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5^3
FAMILJEFLICKORNA OCH YRKESUTBILDNINGEN.

NÅGRA OFÖRBLOMMERADE TANKAR I ETT VIKTIGT ÄMNE. AV GWEN.

FRÅN SLOTTSHERREN PÄ SIN FÄ- 
dernejord med sitt välfyllda bankfack och till 
extraläraren med nattarbetets halvt utbrunna 
lampa som huvudsaklig ägodel, klaga männi
skorna över de dåliga tiderna. Genom hela 
den del av vårt folk som gemenligen kallas 
överklass går en skräckens och orons våg. De 
känna sig hemsökta av problem, som de icke 
kuqna komma ifrån, men som de häller icke 
riktigt orka med att upptaga till kallt bedö
mande, och en eventuellt därigenom möjlig
gjord lycklig lösning. Låt oss genast kom
ma överens om att de allra flesta människor 
”vilja väl”, besjälas av en mer eller mindre 
djup och allvarlig önskan att göra rätt för sig 
och fylla sin plikt. Så ock i detta. Men, och 
här kommer den stora faran, den stötesten 
mot vilken möjligen hela överskottskontingen- 
ten av kvinnoöverklassen skall komma att 
stjälpas: ställd inför mycket stora krav kan 
det hända att denna uppenbara goda vilja 
icke räcker till för att ta steget fullt ut och 
dymedelst nå fast mark på andra sidan, och 
på den enda säkra sida som numera står till 
buds.

Om det är sant som alla, även de besuttne, 
säga, att nya tider stunda, då måste också des
sa nya tider mötas med nya medel och nya 
former för tillvaron. Det nyttar inte att vara 
litet vänlig, litet förekommande och litet ar
tig mot tidens krav. Med så blida medel är 
det inte fyllt, men hur hårt det än kan synas 
att säga det, med sådana ting är det de nya 
tiderna mötas av många överklassföräldrar,- 
som ha ansvaret icke blott för sig själva, men 
också för andra och för deras kommande 
öden.

Människan är ett trögt djur, och vanan är 
en mäktig herre. Granskar man hjärtan och 
njurar, tar man ut den allra innersta och na
turliga impulsen hos alla dessa som med vän
lig förståelse se tiden, som de likt alla andra 
rädas för, så är den för de flesta ett stillati
gande beslut att i möjligaste mån försöka för 
egen och för sina barns räkning ”ha det som 
vi ha det”. Däri ligger faran.

Visst är det svårt att börja tänka i en helt 
ny dimension, allra helst om man hederligt 
bemödat sig att tillämpa och begripa de for
mer tillvaron haft under de närmast synliga 
och senast förflutna seklerna. Men för min
dre går det nog inte.

Den generation unga flickor, som nu lämnar 
skolorna, är mycket ofta benägen att gå vida
re studievägen, och alltså ännu mera obenägen 
att genast fortsätta i praktisk utbildning, så 
som bröderna få göra det. Deras mödrar, 
som ju möta tiden med den bildade damens 
förstående vänlighet för allt som är intres
sant, ha alldeles klart för sig att flickorna sko
la arbeta, liksom de fortfarande ha klart för 
sig det gamla axiomet, som nog flickorna dem 
förutan skulle tillämpa, att de också skola ha 
roligt.

Vad göra alltså ungdomarna?
Jo — de gå på kurser!
De gå på sykurs, danskurs, kurs i franska, 

kurs i konsthistoria, kurs i plättbakning och 
kurs i barnavård. Alltsammans förträffligt 
men alltsammans hopplöst utan allt påtagligt 
resultat för dem som icke bli försörjda genom 
gifte. Och det bli icke alla. Dessutom är det 
för familjen så kärt att den unga dottern icke 
visar okvinnlig emancipation, att hon gärna 
serverar téet, att hon sätter blommor i vatten

och fyller hemmet med sitt ljusa skratt och 
sina söta väninnor — det klär henne och det 
klädsamma hör till livets ljuvhet.

När livet icke är ljuvt längre, när flickan 
hunnit ett par år in på tjugutalet, och den tid 
kommer då det rent av inte längre är kläd
samt att bara vara ljuv och kursbildad och 
behaglig, när dansen icke är rolig och tim
marna bli lika långa som portmonnän är tom
— då, om icke förr kommer den nya tiden 
med sin obevekliga fråga: på vad sätt ämnar 
du göra rätt för dig?

Svaret blir vanligen hjärtskärande hjälp
löst. Det blir i de allra flesta fall ett illa be
talt och själsödande arbete tillsammans med 
manliga kamrater från en helt annan värld; 
en värld som därtill har fullgod ursäkt för att 
den aldrig kunnat skaffa sig de gedigna kun
skaper den unga flickan ratade när de bjö
dos henne fritt och för ingenting för att 
hon låtit sig komma till världen i den pri
vilegierade klassen. Hon har svaga utsikter 
till befordran och ännu svagare att vid hän
delse av behov kunna prestera full självför
sörjning. Hon är, med andra ord, det nya 
proletariatet. Vägd — och befunnen för lätt ! 
Ty, inte sant, om vägningen äro vi alla ense
— den undgår ingen numera, eller rättare 
sagt: den riskera alla.

Många bekymrade mödrar ställa sig i dessa 
tider frågan, huru de bäst skola tillgodose sina 
döttrars intressen, hur de bäst skola kunna 
skydda dem för framtidens faror.

Svaret är enkelt och ofrånkomligt :
Vill ni att edra flickor skola fortfarande 

”ha det som de ha det”, med andra ord kunna 
leva ett liv som i möjligaste mån motsvarar 
den kultiverade tillvaro deras fäder före dem 
levt så och så länge — så finns ingen pardon 
och ingen genväg runt budet : full utbildning 
och full arbetskompetens och arbetsvillighet. 
Endast så kunna flickorna, lika väl som sina 
bröder, visa att det är någon glädje med att 
vara uppväxt på solsidan av livet.

Vilja icke flickorna detta, föredra de kur
serna och téet, så ha de endast en väg att gå: 
gifta sig, och antingen gifta sig så rikt att de 
icke behöva tänka -— än så länge, eller också 
se till att de inom äktenskapet prestera en 
sådan huslig duglighet att de kunna hålla ihop 
ekonomien. Då kommer, det skall villigt med
givas, bamskötseln och plättbakningen till 
nytta. Franskan och kulturhistorien hinna de 
däremot nog inte vidare att tänka på.

En tredje möjlighet finns också: att man 
lugnt utgår från att man alltid, gift eller ogift, 
har så stora räntor, att de räcka att leva på. 
Det är en i högsta grad riskabel position, som 
dessutom icke precis fostrar något vare sig 
spänstigt eller allvarligt släkte. Och det är 
till och med redan i vår tid ett försvinnande 
fåtal som har anledning att överhuvudtaget 
inta den, oavsett om den är hållbar eller ej.

Med allt detta är icke sagt att läsvägen är 
den enda rätta för de flickor, vilkas bröder 
exempelvis anse att studentexamen är obliga
torisk. En kvinna kan göra rätt för sig på

1 Annu är det ej för 
sent att prenumerera 
på Idun för år 1921

många andra sätt än genom bokliga kunska
per, men hon gör inte rätt för sig om hon 
fuskar i ett yrke och fuskar med sitt eget ar
bete. Det är värst för henne själv, ty den 
motvilja hon i de första ungdomsåren har för 
att bryta de behagliga och mondäna hemma
traditionerna hämnar sig under ett långt liv i 
okvalificerat arbete, som deklasserar henne 
mycket mera än vad en ordentlig yrkesutbild
ning skulle gjort på den tiden hon ratade den, 
för att få dansa med de unga löjtnanterna, 
som i sin tur ratade henne för hennes rikare, 
men säkerligen lika okunniga väninna.

Att söka komma undan utbildningen genom 
trollformeln: ja, men jag gifter mig nog ändå 
förr eller senare, är åtminstone oklokt. Ty 
ännu ha aldrig kunskaper skadat en män
niska, och intill den dag som i dag är har för
mågan att kunna genomföra ett arbete alltid 
och undantagslöst gagnat envar som så kun
nat. Eftersom jag varit så pockande högtid
lig, på grund av ämnets livsviktiga betydelse 
för många av de goda kvinnor som jag hoppas 
nå med denna hjärtesuck, skall jag be att få 
ge satsen i en anekdot :

En av tidens största målarinnor kommer 
till en fest i en dräkt, alltför dyrbar för henne. 
Nej, att du har råd till sådant! Sytt den 
själv. Kan du verkligen det? Och så det 
avgörande svaret :

Kära du, den som kan måla porträtt — den 
kan allting !

Detta är ingen självsvåldig översittarreplik ; 
det är en kamratligt uppmuntrande maning 
”var vid gott mod” till alla som tycka att den 
nya tidens problem äro litet svårknäckta.

Till slut ett litet ord till de alltför ömma 
mödrarna, till de många goda hemmens féer 
som ha de ungas öde i sina händer. Invänj 
dem icke från ungdomen vid livets dilettan
tism, förvekliga' icke deras livskraft genom 
överklassens ljuvligaste gift, den stilla och re
sultatlösa trevnaden, som icke vet av någon 
enda konsekvent genomförd handling och icke 
känner till något enda allvarligt och hårt 
uppsåt.

Ha ni, goda mödrar, betänkt vilken fara 
det kan ligga i att den ungas arbete, ty sådant 
finns ju rikligt av i hemmen, ständigt blir av
brutet av ett frestande : Kom nu och ha trev
ligt med oss andra; att en påbörjad pliktupp
fyllelse aldrig blir fullföljd för att älsta syster 
spelar så vackert på pianot att alla måste 
höra, för att bror fått ett brev från sin fästmö 
i Paris som alla måste läsa, för ditt och datt 
och hin håle och hans mormor, för den rad 
angenäma och försvagande oväsentligheter 
som till och med högt utvecklade och bildade 
kvinnor, vilka leva ett mycket skyddat liv, 
hängiva sig åt. Livets ljuvaste goda, familje- 
trevnaden, aftonlampan med sin stilla frid, 
skall vara hugsvalaren efter ett rätt fullföljt 
värv, men den får icke bli den symbol, i vars 
tecken vår kvinnliga ungdoms livskraft och 
personliga allvar skall förkrympas och för
flackas. Det har säkert pratats, sytts och 
trivts bort mycket allvar och mycken helhet 
under hemtrevnadens skyddande täckmantel 
omkring den gemensamma .aftonlampan, när 
man stängt luckorna för stormen utanför.

Skall den nya tidens storm icke blåsa ut lå
gan, få vi nog se till att skydda den med större 
offervillighet i arbetet än vad vi hittills gjort 
— sedan ha vi också rätt ha så trevligt vi 
bara vilja och kunna vid dess sken.

i Förnämsta läroanstalt för kvinnligt handarbete.
■ Undervisning i: Klädsöm, Fransk linnesöm, Barn- 
* kläder, Konstbroderi m. m. Beställningsavd. för
■ klädningar och lingerie. Anmälningar dagligen 10— 
l 5. Prospekt pä begäran. 6 frielever.

S:ta Birgittaskolan Textilavdelningen.
Allm. iel. 51 90. - Grundad 1910 - Riks iel. 141 08.

Regeringsgatan 19—21, Stockholm

Uppritade och påb. arbeten. Gardiner, Kuddar, 
Dukar, Spetsar och Linnebatist, Monteringar av 
arbeten. Stort urval av äkta spetsar även antika.

EMMY KYLANDER.
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BORGMÄSTAREN I ROTUNA.
AV ELLEN LUNDBERG - NYBLOM.

DET VAR HÖST! ”REDAN”, suckade 
de, som varit fria och glada ute på badorter 
och sommarnöjen, som seglat, badat, fiskat, 
flirtat och fotvandrat.

”Äntligen”, suckade alla, som blott haft ett 
par veckors semester, som de njutit i något 
tarvligt pensionat under ösande regn, där da
garna förkortats med patience och 25-öreslit- 
teratur och kvällarna med en improviserad 
”step” i en överfylld lantlig matsal.

Många hade inte alls kunnat komma bort. 
De hade sett dagarna stiga och sjunka i ett 
trist enahanda och staden tömmas som en pap
perskorg. Det enda, som gett någon ledning 
för sommarens framåtskridande var trädgår
darna. Och nu var det äpplenas och päronens 
tur.

Det var alltså höst. Alla tecken tydde på 
det i Rotuna. Skolklockan ringde kvarten, 
gällt och regelbundet. Det ekade från skolan 
uppe vid kyrkan ända ned till hotellet vid sjön. 
Folk ställde sina klockor efter den, som om 
de ännu lytt under timtryck och blivit skol
barn på nytt. Det var inte till att ta miste på.

Butikerna i Storgatan skyltade på höstma- 
nér. Modehandeln realiserade sommarhattar, 
något vårdslöst utslängda i det ganska flug- 
mängda fönstret, med bleknade, litet tilltufsa
de rosetter och chiffonerade blommor. Det 
såg nästan ut, som om hattarna själva hade 
varit på sommarnöje och njutit alla möjliga 
fröjder, tagits av och på i det oändliga och 
slutligen, trötta av ålder och nöjen, funnit sig 
i att slumpas bort.

En och annan fru och tjänstflicka, tyngda 
av fruktfyllda korgar och kassar, stannade 
tankfulla och sågo frånvarande över torget 
som i undran, ifall det skulle löna sig att för
se sig till nästa år. Men med ett ryck samla
de de sina tankar och återvände till den mera 
konkreta sylt-verkligheten. Vem vet, hur mö
det blev nästa vår? — Fastän det var ju bil
ligt!

Hos specerihandlaren lågo långa mjuka boor 
av vit fönstervadd. Inte den grådaskiga, flug- 
prickiga, som syns'där om våren, tilltufsad 
och ruskig, utan vit och lockande som nyfal
len snö. Man ser den plötsligt för sig, snön,
— hopad över gatorna, klappande i stora, våta 
flingor mot rutorna.

Snö ! Är det möjligt att det snart är vinter?
Men — inte än. Hela den lilla staden dof

tar'av liv och levande växter; dill, äpplen, re
seda, lövkojor — heta, kryddade dofter, som i 
all sin prosaiska kraft bära på något vemodigt. 
Det är avskedsdofter — de sista, som stiga ur 
jorden, innan den lägger sig till ro. Sedan 
återstår blott den trista, fräna lukten av vissna 
blad, våt höstjord, pulsiga gator, — galoscher!
— Där ligga de redan i rader — och till för
höjda priser — i den lilla manufakturhandein 
i Storgatans yttersta hörn.

Men ännu är gatan torr och hård. Hösc- 
himmelen hänger över den, genomskinligt blå, 
alla trädgårdar bakom de buktande planken 
och höga spjälstaketen lysa av höstblommor, 
digna av frukt. Man hör över allt äpplen 
och päron falla till marken med dova stötar 
som missade kägelklot.

På det lilla torget, där gräset växer nästan 
lika frodigt som på en äng, stå ett par auto
mobiler i skuggan av några höga, vissnande 
lindar. De se bortkomna ut och passa inte

dit. Man skulle vänta sig att se ett par höga, 
gula diligenser med rödklädda postiljoner.

Och i bakgrunden höjer sig rådhuset; en 
liten lustig leksaksbyggnad i trä, med torn och 
klocka och en minimal rådhussal på nedre bot
ten. Den mörka väggen är prydd med ett 
porträtt av Carl XII, över bordet hänger en 
vacker gammal renässanskrona med gulnade 
kristallblad, runt om stå förgyllda barocksto
lar, klädda med röd, sliten sidenbrokad. Allt
sammans är som en illustration till någon gam
mal lustig saga, som skulle börja: ”Det var 
en gång en borgmästare, som satt i sin för
gyllda stol i rådssalen och slog klubban så 
hårt i bordet, att det klang i den gamla kro
nan över hans huvud, och alla människor i he
la staden sprutto till och undrade, vad som 
var på färde.”

Den lille borgmästaren, som under många 
år kramat den svarta klubban i sin tunna hand, 
hade aldrig slagit den mycket hårt i bordet. 
Han var en fridens man, som ogärna dömde. 
Erland Karliri var en enstöring och en dröm
mare. Hans fiender ansågo, att han lika då
ligt passade till sin syssla som en anka i en 
hönsgård. Han hade aldrig ”vett att klämma 
till”. Andra tyckte, att hans lugn och still
samma väsen verkade gott. De passade sam
man med den lugna gamla staden, de tysta 
gatorna, den konservativa befolkningen. Het
sighet och gräl hade man nog av på andra 
håll. Här gick allting tyst och dämpat, och 
borgmästaren gick också så tyst och dämpat, 
att ingen kunde reta sig åt hans arrogans åt
minstone.

Energi hade han i alla fall. Det han en gång 
gett sig i kast med, drev han igenom, men 
lugnt, utan att höja rösten, utan att förivra 
sig. Med sin smärta figur och vackra, rent 
av aristokratiska profil, sina litet tunga ögon 
och sitt lugna, vänliga leende hade han i all 
sin stillsamhet något värdigt, som nästan im
ponerade. Man kunde aldrig rubba honom en 
hårsmån från hans åsikter. Han lät motpar
ten tala ut, lyssnade hövligt, nickade medgör- 
ligt och slutade med, att med en karaktäristisk 
handrörelse liksom skjuta hela frågan åt sidan 
med ett artigt: ”Jag förstår! Men min upp
fattning är nu en helt annan.”

Ungkarl och med en liten enskild förmögen
het bodde han i ett gammalt gemytligt hus i 
en stor trädgård vid stadens utkant; ett hem, 
fyllt av ärvda möbler, ärvda tavlor, ärvda böc
ker, soligt, fullt av blommor, (som hos en gam
mal fröken, anmärkte någon föraktfullt) tyst 
och välvårdat som han själv.

Mycket få av stadens herrar umgingos med 
honom. Vad de egentligen roade sig med, ha
de de knappt själva klart för sig, ty kortspel 
förekom inte. Det var en av Erland Karlins 
”egenheter.” I stället spelade han piano, men 
endast för ett par tre personer, som han visste 
voro musikaliska. Det skedde helst i skym
ningen, och då stängdes alla dörrar och fön
ster, som om han tyckt, att hans musikrum 
varit något komprometterande.

”Hur är det?” frågade någon nyfiken en 
gång. ”Utmärkt”, svarade en av de utvalda.

”Nå, varför har han inte ägnat sig åt det i 
stället, då”, frågade någon, ”hällre än att gå 
här och spela hög.”

Ja, varför han sökt platsen som borgmästa
re i Rotuna skulle han haft svårt att svara 
på själv. Var det därför, att han ärvt det

gamla huset och ansett, att han borde bo i 
staden? Pianospelet hörde inte dit. Det ha
de blivit hämmat redan tidigt. Föräldrarna 
ville inte höra talas om något ”artisteri” hos 
deras son. Han skulle bli en ordentlig jurist. 
Det var det enda möjliga. Den gången hade 
han ingen förmögenhet och måste lyda. Och 
när slutligen det gamla huset tillföll honom 
samtidigt med att borgmästarebefattningen 
blev ledig, tog han det som en vink av ödet. 
(Han var onekligen något svag för att anse 
tillfälliga händelser som ödets vinkar.) Emel
lertid slog han sig ned i Rotuna och försökte 
göra den nytta han kunde.

Nytta ! Han ryckte på axlarna i ensamhe
ten, då det ordet gled förbi hans tankar.

Vem var ”nyttig?” Vem behövdes? Han 
erkände tyst, för sig själv, att många hundra 
andra män kunnat fylla hans plats lika bra 
som han själv. Slumpen hade fört honom 
dit. Vanan höll honom kvar. Och så hans 
kärlek till ensamheten.

Det är inte alltid så lätt för den som vill 
vara ensam, att få vara det. Och i ett större 
samhälle blir ensamheten inte alltid självvald. 
Man tvingas med åt ena eller andra hållet, 
man måste leva med i den rörelse, som lig
ger i luften, döma, förkasta, lyssna till olika 
stämmor — ta parti. Vill man inte det, blir 
man lämnad utanför, att leva det tristaste liv, 
som existerar, det, att känna sig ensam bland 
idel främlingar, mitt i en färdsel av tankar 
och handlingar man inte har stor gemenskap 
med, som man inte har makt eller förmåga, 
att lösa. J

Låt livet rinna sin gång, jorden omskapas,, 
väldena förvandlas ... ! Drömmarna gå sina; 
egna, tysta vägar, gärda om sitt rike med en 
barriär, där endast ett fåtal kan tränga in 
med en blick.

Och den lille borgmästaren fortfor att 
drömma bort skymningstimmarna vid sitt 
piano. Det blev en ersättning för det liv han 
velat och inte fått leva, en motvikt mot den 
torra tjänsten, en tillflykt, som göt ett skim
mer över hans enahanda, tysta liv.

Nere vid det nya hotellet med utsikt över 
sjön möttes stadens ungkarlar om aftnarna, 
särskilt vår och höst, uppbrottets och inflytt
ningens mera oroliga skeden. Där groggades 
flitigt och diskuterades politik, ofta interfo
lierat med pepprade historier och litet själv
skriven kurtis med den rödblommiga, gulhå- 
riga uppasserskan, vars dinglande örhängen 
ringde i hennes små röda öron som minimala 
klockor på en skällko.

Där sutto doktorn, apotekaren, ”grosshand
lare” Edlund — stadens rikaste man —, och 
ibland hotellvärden själv. Någon gång kom 
Erland Karlin sakta in genom den långa, to- 
baksdoftande salen och slog sig ned vid ett 
hörn av bordet med en blygsam, nästan gene
rad min. Han kände med sig, att han ver
kade dämpande. Var man mitt i en stark 
historia, klippte man av, och diskuterade man 
med inlägg av åtskilliga mustiga, svenska 
eder, blev man lågmäldare.

Det våldsamma passade inte alls i stycke 
med den diskrete lille mannen. Grovheter 
förstod han sig inte på, fann sällan något 
kvickt i en vågad anekdot, och erotik... ! 
Den tjocke ”grosshandlar” Edlund ryckte 
föraktfullt på axlama, flyttade cigarren mel
lan sina tjocka läppar, sköt ned huvudet i

är genom sin fylliga, goda smak och renhet 
den bästa och billigaste.
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kragen, så att fettvalken i nacken höll på att 
sprängas och knep ihop sina redan allt för 
små ögon.

”Nej, så ta mig f—n, om den mannen be
griper ett enda dugg av detta livets lust och 
lycka!” mumlade han mellan tänderna. ”Det 
är säkert, det! Ingen karl!” fortfor han dovt 
och lutade sig tillbaka i stolen, som knakade 
under hans vikt. ”Eller ingenting är fint nog 
åt honom här, förstås ! — Aristokrat, gube
vars !”

Erland Karlin hade onekligen känt mycket 
litet av vad grosshandlaren kallade ”livets 
lust och lycka”. Kanske just därför, att 
han var grätten. Också gentemot kärleken var 
det som om han förföljde en dröm; en dröm, 
där han inte ville jämka på någonting; — 
hellre uppge den. Och den tycktes alltjämt 
fly honom, medan han fantiserade fram den 
vid sitt piano, eller ute i trädgården under 
de ångande syrenerna följde ringarna av ci
garröken mot en blek försommarhimmel.

”Den kommer”, mumlade han för sig själv 
och slöt ögonen. ”Jag väntar, ty jag vet att 
den kommer.” Han andades djupt in syrén- 
doften och smålog i ensamheten.

Och den kom! Från ett håll, där han all
deles inte väntat den, slog den ned på honom 
som en blixt och bemäktigade sig hela hans 
varelse.

Det var en kall grå novembermorgon. Om 
rnornarna frös sjön i strandkanten och de 
vissna bladen lågo hårda, överdragna med 
frost på alla gator för att längre fram på 
dagen klibba i modden som uppblött läder.

Erland Karlin gick gatan fram för att bege 
•sig till rådhuset i en sittning, men han käm
pade mot blåsten, som vrakte in från viken 
och argt slet i de stora suckande träden över 
hans huvud.

Han kände sig ruskig och olustig, och en 
rysning strök över ryggen på honom som en 
kall, elektrisk stöt.

”Jag blir sjuk!” tänkte han, och när han 
i det samma passerade apoteket, gick han dit 
in för att få några pulver.

Apotekaren var ute, men den nya provisom 
stod bakom disken och vägde upp något i en 
grå homskål. Det var en ung dam, som nyss 
tillträtt tjänsten, och borgmästaren hade inte 
sett henne förr. Nu hade hon slutat att väga, 
torkade sig noga på en liten handduk och 
slog upp ögonen emot honom. Erland Karlin 
kände det som en stöt för bröstet, han förstod 
inte själv varför. Det var ett par sällsynt 
vackra, på en gång kloka och omedvetna ögon, 
som sågo honom rätt i ansiktet; ljusbruna 
liksom upplysta inifrån, under smala, mörka 
ögonbryn ; en låg panna, över vilken det bru
na håret låg vågigt och en mun ... men hur 
länge stirrade han på henne? Han märkte 
plötsligt, att hon upprepat sin fråga om vad 
han önskade, och att en blek färg steg upp i 
hennes kinder.

Om igen frågade hon:
”Vad önskar borgmästarn?”
Det var en lugn, dämpad röst, liksom mog

nad till ett varmt djup, — violoncellton — 
tänkte lille Erland Karlin och svarade hastigt :

”Några pulver — antipyrinpulver, — om 
fröken vill vara så god!”

Hon började lägga in hans pulver, och 
han följde rörelserna av hennes händer; ett 
par smala, fina händer med snabba, målmed
vetna rörelser.

Nu såg hon upp igen, mötte hans blick, och 
en knappt märkbar rynka lade sig mellan ögo
nen och i munvinklarna. Hon såg plötsligt 
inte så ung ut längre. Hennes uttryck slap

pades, och det var som om hon kvävt en 
suck.

Nu fick han sina pulver, betalade, tackade 
och kom ut i blåsten och rusket igen.

Hon är vaoker, tänkte han gång på gång. 
Men det är inte bara det. Jag begriper inte; 
— det är som om jag kände henne, hade 
sett henne förut.

Sittningen den dagen gick för sig så be
synnerligt avlägset och dimmigt. Två gån
ger måste en av herrarna säga om samma 
sak. Borgmästaren hade inte hört. Han 
mådde visst inte riktigt bra? Nej, han mådde 
verkligen inte riktigt bra. Han hällde i ett 
glas vatten och slök sitt antipyrinpulver, och 
när sittningen var slutad, vek han upp kra
gen och skyndade sig hem. Där låste han 
dörren, tände och släckte åter det elektriska 
ljuset och satte sig framför brasan i nattrock 
och tofflor och försökte tänka.

Men hans tankegång artade sig något en
formigt, Den enda rediga tanke han för
mådde forma, var: ”Hur ska’ jag kunna 
träffa henne igen? Jag vill se henne igen. 
Jag undrar vad hon heter. Vem hon är. Det 
är ingen mening med, att hon står där bak
om disken och väger upp medicin.”

Denna sista reflektion gjorde honom på 
något sätt ursinnig. Han sprang upp och bör
jade röra omkring i brasan, så att gnistorna 
sprutade.

Det följde några svåra dagar för borg
mästarn. Han var alldeles kry igen och hade 
ingenting på apoteket att skaffa, men bans 
väg gick förbi där, och det var som om en 
magnet dragit honom uppför de tre fyra 
trappstegen in i det låga, eterluktande rum
met.

Han ville bara se henne.
Ibland blev han inte ens expedierad av 

henne utan av det manliga biträdet, en glå
mig ung man med fula tänder, som alltid 
småpratade i låg ton med den kvinnliga pro
visom, när de båda stodo bakom recepturen. 
En gång, då borgmästaren var där inne, fick 
den glopen henne till och med att dra på 
munnen. Vad sa’ han, månne?

Erland Karlin hörde det inte, men den un
ga damen såg upp ett ögonblick och blev 
mycket röd. Då såg hon ännu bättre ut än 
vanligt, och borgmästaren kände, att hans 
hand darrade, då han tog emot det lilla paket 
hon räckte honom. Hennes hand kom att 
snudda vid hans, och han blev så generad, att 
han inte vågade se upp.

”Det var ju sex antipyrinpulver?” frågade 
horl. Åter den där violoncellstämman, som 
kom något att vibrera och klinga inom ho
nom som om det skälvt i strängarna på hans 
nya Bechsteinflygel där hemma.

”Jo — alldeles riktigt.” Han lyfte på hat
ten och försvann.genom dörren med en käns
la av, att någon drog honom i nacken till
baka in.

Just som han stängde dörren, vände han 
sig om. Nej, hon stod kvar vid disken i all
deles samma ställning som nyss. Hon höll 
huvudet litet lutat, hennes bleka ansikte såg 
rätt fram för sig, och de ljusbruna, genom
skinliga ögonen tycktes grubbla. Munnen 
smålog svagt, men det var ingen ironi i det 
leendet. Hon märkte inte ens, att han såg 
på henne.

Borgmästaren gick hem och satte sig att 
spela Beethovens Appasionata. Det var det 
enda, som kunde uttrycka hans känslor. Och 
på något sätt måste han ge sig luft.-------

Hon hette Laura. — Laura Larson! Efter
namnet lät som en örfil, och borgmästaren

gjorde en grimas, som om han stuckit sig på 
sin kråsnål, då han läste namnet.

Han läste det på en lista, där han uppma
nades att med sin närvaro hedra en liten 
soaré, som skulle gå av stapeln i hotellets 
stora sal före jul till förmån för ett barn
sjukhem, som stod under stadens beskydd. 
Fröken Laura Larson, provisor på stadens 
apotek, hade lovat medverka med några sång
nummer.

Det var det jag visste! tänkte borgmästa
ren, där han gick fram och åter i skymningen 
i sitt vardagsrum. ”Laura! — Laura! Det 
var det jag visste!” Efternamnet slopade 
han, Jill och med i tankarna.

Borgmästaren hade läst Petrarca och han 
brukade också ibland spela Liszts’ ”Petrarcas 
sonetter”, i synnerhet den med mottot : 
”/o vidi in ■ terra angelici costumi”. Den 
stämde honom så egendomligt silverblått och 
harpeggierande, och han stickade, när han 
tänkte på de spröda, nästan overkliga klan
ger, som band hans känsla vid namnet Laura.

Någon grobian till forskare han läst hade 
ju försökt förstöra hans månskensdröm ge
nom att skildra Laura som en tjock, pro
saisk matrona med många barn. Men borg
mästaren protesterade med en grimas.

Laura var och förblev Laura; inkarnatio
nen av stilla kvinnlighet; en ljuvlig stämma, 
ett par bruna, genomskinliga ögon och ett par 
fina, smala händer.

Och naturligtvis kunde hon sjunga. Det 
hade han gissat redan vid första ordet hon 
yttrat. Borgmästaren var nästan sjuk av iver, 
att få höra, hur det lät. Dåligt kunde det 
ju inte vara. Om han bara hade vågat bjuda 
hennes hem till en kopp té. Men hon kunde 
missförstå det.

Erland Karlin hade fått mani på ”pul
ver”. Han smet in på apoteket bittida och 
sent. Man började prata om det i staden. 
Var han sjuk? Eller hade han fått någon 
fix idé?

Ja, han hade verkligen fått en fix idé. Han 
ville gifta sig med fröken Laura Larson. Han 
hade knappt talat med henne om annat, än 
om de olika verkningarne av antipyrin och 
antifebrin, men han var fullständigt på det 
klara med, att hon för honom var den enda 
kvinnan i världen.

Det enda som fattades honom var ett till
fälle att få säga henne det.

Men det kom. Aftonen för välgörenhets- 
soarén gick in, snöig och stormig. Men ”he
la staden” trängdes i hotellets stora sal.

Några länge diskuterade tablåer, som väckt 
split och tårar och osämja mellan ett dussin 
familjer, vars bam anmodats att uppträda i 
dem, stodo först på programmet. Det var 
mycket fnitter bakom ridån, innan den drogs 
åt sidan, barnen stodo inte vidare stilla, ett 
par av de små änglarna fnissade hörbart, och 
den ”artist”, som sminkat dem, hade varit 
plågsamt frikostig med rosafärg och ögon- 
tusch. Men den svaga musiken utanför sce
nen överskylde bristerna, och dagen därpå 
ansåg ”Bladet”, att stämningen varit odelat 
poetisk.

En enaktare, spelad av några mycket grö
na ungdomar, mycket tvärsäkra i uppträdan
den och mycket osäkra i sina roller — och så 
kom Laura.

Borgmästaren hade en hjärtklappning så 
häftig, att han tyckte, att hans näsa dunkade i 
takt med pulsen, då fröken Laura Larson 
steg upp på estraden. Någon bakom honom 
viskade: ”Ja tänk! Hon skulle ju ha blivit 
sångerska. Och så nöja sig med att stå och 
trilla piller!” — ”Nå — det har väl sina
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skäl!” Och så skrattades det dämpat. Det 
kröp i borgmästaren av raseri.

Hon var klädd i en tunn, svart klänning 
med en vit kamelia i skärpet. Hade hon 
sorg? Hennes hår låg alldeles som vanligt, 
och hennes allvarliga, bruna ögon sågo lugnt 
ut över den varma, människopackade salen.

Hon började med Sibelius, ”Men min få
gel.” Borgmästaren vågade inte dra andan. 
Han slöt ögonen och lyssnade. En varm, 
mjuk stämma, dunkel i djupet, fyllig i höjden. 
Den gick rätt igenom den lille borgmästarens 
välstrukna vita väst — rakt in i hjärtat och 
kom det att liksom svälla av något, som när
mast liknade lycka. Jag visste det! tänkte 
han och drog djupt efter andan. Det är hon ! 
Jag visste det! Hon sjöng flera sånger, blev 
klappad in igen —-. Lika lugn och allvarlig 
i uttrycket, men hennes kinder hade fått färg.

Till de nummer, som avslutade ”soarén” lyss- 
' nade han endast med ett halft öra.

Äntligen hade sista numret gått av stapeln, 
stolarna skrapade, man trängdes mot smårum
men, med upphettade, leende ansikten. Bar
nen, som agerat änglar i tablåerna, beundra
des och omklappades, ännu med guldband 
runt lockarna och nödtorftigt avtvättat smink 
kring ögonen.

Fröken Laura gick ensam bort mot ett av 
fönsterna i ”festvåningen”. Gardinerna voro 
inte nedrullade, och i den -mörka vintematten 
föll snön och yrde blåsten ute på den smala 
fjärden strax nedanför hotellträdgården.

Borgmästaren gick rätt fram till henne. ”Ja, 
vi känner ju varandra”, sade han med ett an
strängt leende. ”Jag behöver ju inte presen
tera mig?”

Fröken Laura räckte honom handen.
Hon smålog inte, men hon svarade vän- 

ligt : ”Ja — naturligtvis känner vi varandra !”
”Fröken”, sade han lågt. ”Jag vill tacka 

er. Men varför i all världen har ni inte bli
vit sångerska?”

Hennes munvinklar sjönko plötsligt, som 
om hon erinrat sig något sorgligt, och hon 
vände på frågan :

”Tycker ni om musik?”
”Tycker om!” Den lille borgmästaren såg 

nästan ond ut. ”Man kan väl inte säga, att 
man tycker om det högsta som existerar, det 
som är ett livsbehov i en. Det är, som om 
man skulle säga, att man tycker om naturen, 
luften — kärleken.”

Hon drog litet på munnen åt hans ovän
tade häftighet...

”Ni har alldeles rätt”, svarade hon med sitt 
stilla, djupa tonfall. ”Musiken är något all
deles för sig. Ingenting når upp till den. — 
Ibland tror jag...” hon tvekade, ”att den är 
den enda bryggan mellan den synliga och den 
osynliga världen. Den enda brygga — som 
håller att stiga på!” tilläde hon leende. Hon 
såg på honom, som om hon begärde ett svar.

Men Erland Karlin bara nickade och fort
for att se på henne så intensivt och genom
trängande, att hon kände, att hon blev röd.

”Jag undrar, om inte supén har börjat”, 
inföll hon och såg ut emot salen bredvid, 
varifrån man hörde tallriksslammer och kän
de matos sila ut.

Borgmästaren ryckte till som om han vak
nat och bjöd henne armen.

Senare på kvällen följde han henne också 
till hennes port.

Han ville tala med henne, fråga henne, — 
ja, redan nu i kväll. Men han kunde inte 
komma igång. Han började stamma några 
ord om, att han lagt märke till henne redan 
första gången han sett henne i apoteket — 
liksom känt igen henne. Hon hörde upp-
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märksamt på, medan de strävade framåt i 
mörkret genom storm och snö. Då och då 
inflikade hon några ord.

”Och så det här med musiken”, sade borg
mästaren andfådd. ”Jag såg genast på er, 
hörde på er röst, att ni idkar musik.”

”Jag gjorde det”, avbröt hon.
”Och nu?” Borgmästaren stannade under 

en lykta på Storgatan för att få syn på hen
nes ansikte.

”Ack”, svarade hon och bredde ut armar
na med en resignerad gest. ”Det är så myc
ket, som händer ! Livet plockar av en ... ! 
Och så uppger man sitt innersta!”

”Visst inte!” Erland Karlin grep hennes 
hand och höll den hårt i sin. ”Ni får inte 
säga så! Ni är ung! Ni är!” .. han av
bröt sig.

”Nej, det är jag inte!” kom det hårt.
”Jo. Jo!” Borgmästarens röst lät ivrig 

och nästan gäll genom stormen. ”Och så 
detta, att ha funnit en besläktad själ — här 
— borta från världen — utanför all ära och 
redlighet, skulle jag vilja säga, —- en själ — 
en kvinna, den kvinna, som — — Fröken 
Laura! Vill ni bli min hustru?”

Den sista meningen sköt ur honom som 
ett kanonskott, och han släppte hennes hand, 
som om han blivit rädd för sig själv. En 
vild stonnil höll på att ta hans mössa och 
tryckte Laura mot ett bugnande gammalt 
plank. Lyktskenet flämtade till, som om det 
velat slockna.

Hon svarade inte.
”Ni är en god män”, sade hon slutligen. 

”Och jag tror, att ni menar, vad ni säger. 
Men — ni känner mig ju inte.”

Erland Karlin gjorde sin välkända gest 
med handen, som om han velat maka undan 
alla betänkligheter.

”Jag känner er”, motsade han långsamt. 
”Jag har känt er — länge — alltid — vän
tat på er — längtat efter er. Ni är — ni 
är min dröm, min glädje. Den, som mitt 
hjärta har sökt.”

Fröken Laura räckte ut sin hand och han 
tryckte den.

”Tack!” sade hon mycket sakta.
”Jag kan vänta!” svarade Erland Karlin 

och kysste vördnadsfullt den tjocka tumvan
ten. ”Jag kan vänta — ännu en liten tid.

Såväl konstnärliga som enklare
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Jag är van! Jag har ju väntat hela livet.” 
Han såg emot henne och smålog. Hans an
sikte strålade.

Laura sprang nedsnöad, jagad av stormen 
uppför den låga trappan vid porten bakom 
apoteksbyggnaden, där hon bodde, och borg
mästaren gick hem genom snöstormen. Men 
han sov inte en blund, varken den natten eller 
flera av de följande. ..|

Han väntade. Allting — hans hem, hans 
liv, han själv hade liksom flyttat centrum. 
Livet var inte vad det varit några dagar ti
digare. Det hade plötsligt fått det, som gör, 
att människan känner sig ung — det hade 
fått spänning.

Apoteket och vägen där förbi skydde han 
numera, som om han fruktat att bli för
giftad. Han satt vid pianot timme efter tim
me, och dess emellan gick han ut och in i 
rummen, ordnade på möbler och småsaker 
och plockade på blommorna med nervösa, 
tankspridda rörelser. Hur länge, tänkte han. 
Hur länge?

Till sist blev det nästan väl mycket spän
ning. Plan måste se henne igen. Veta något.

Han skrev ett brev; litet, försynt, bara 
några ord, och bad om en promenad.

Och hon kom. Redan på avstånd märkte 
han, att hon såg glad ut. Hon räckte honom 
handen och tryckte vänligt hans, utan pryderi.

”Jag trodde ni hade glömt mig”, sade hon 
med ett småleende. Men Erland Karlin såg 
på henne med en blick, som kom henne att 
rodna ända upp i pannan.

”Förlåt mig!” sade hon lågt. ”Det där 
menade jag inte. Det var dumt sagt!” Hon 
räckte honom åter handen som till försoning 
och tryckte den hårt och hastigt.
• Borgmästaren suckade till, som på en gång 
lättad och beklämd. Han visste inte riktigt, 
var han skulle börja. Men musiken räddade 
honom. Det var alltid den räddningsplanka 
han äntrade upp på, då han kände sig bort
kommen och osäker, och dessutom ett slags 
probérsten, efter vilken han bedömde mot
partens halt och värde.

Och här fann han gehör.
De vandrade långsamt den smala, moddiga 

vägen fram, där de grå grästuvorna stucko 
UPP genom de tunna, fläckvis borttöade dri
vorna. Och under tiden flög den lille borg
mästarens själ vid sidan av Lauras utefter de 
mest eteriskt och ljuvligt klingande vägar. 
Laura kände all musik, hade hört mycket, 
läst mycket och upptagit allt i sitt eget, per
sonliga väsen, på sitt eget sätt.

Och så kom slutligen — först långsamt, 
tvekande — sedan lättare och tydligare — allt 
vad hon hade att berätta om sig själv. Hon 
hade tidigt börjat studera musik. Det var 
meningen, att hon skulle bli sångerska. Så 
blev hon förälskad i en man, som höll henne 
fast i hennes bästa år, under ständigt upp
skjutna löften; hindrande, svartsjukt fast — 
för att plötsligt lämna henne, så att hon un
der några år förlorat lusten till allt. Slutli
gen kom en dag, då hon måste förscAa sig 
själv. Föräldrarna hade dött, hon stod utan 
förmögenhet, ”och så — valde jag det här 
— jag vet inte varför” slöt hon med en liten 
trist gest. ”Att sjunga d. v. s. så att man 
anser sig färdig — och värdig — ja, det är 
jag för gammal till, och jag avskyr dilettan- 
ten på estraden. Därför nöjer jag mig —- 
och tiger.” Hon smålog.

”Ni ska inte tiga. Ni ska tvärt om sjunga, 
resa, vara lycklig — fri”, mumlade borg
mästaren ivrigt.

”Ja — fri !” hon smålog igen. " I
”Ekonomiskt fri”, rättade han sig förfä-
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I Heliga motiv. Jlv Hilding Wibling.

Och Kristus grät.
/ NATTEN KRISTUS ÖVER STADEN GRÄT. —
Mot bergen blå han ensam hade vandrat
från blick som stungit och från ord som klandrat,
och böjd han gick med trötta, tunga fjät.
I bidan stilla stodo vårens lindar 
med kronor vaggande för nattens vindar.
Och Kristus grät.

Och böjd han gick med trötta, tunga fjät.
Dju.pt för hans blick och fot låg staden bäddad, 
en gyllne kalk av kostbar skönhet bräddad 
och glimmande i titsen lampors nät. —
Men bergen höga stodo blå mot natten 
med fjärran eko utav stilla vatten.
Och Kristus grät.

Kristus
STOD EN VÅRSPÄD BJÖRK vid allfarvägen; 
brutna grenar, yxhugg djupt i stam.
Vår det var, men vårens under hände 
ej för trädet, fast dess längtan brände 
hän mot våren, brusande och mäktig. —
Kom så Kristus ensam vägen fram.

Men glimmande i tusen lampors nät 
låg staden bidande mot nattens gåster, 
mot höftens glid i dans vid ystra fester 
och altartjänst för Nuets majestät. —
Kring bergen nattens vindar ljumma drogo 
igenom .knotigt gamla träd och dogo.
Och Kristus grät.

Och väl förstår jag varför Kristus grät.
I denna stad av girigt hungrig lystnad
fanns knappt ett hjärta böjt mot nattens tystnad,
men tusen rop: Förgät all sorg, förgät!
Det klang av spel och sång och vilda fröjder, 
men fjärran, fjärran stodo Herrans höjder, 
där Kristus ensam över staden grät.

och trädet.
Sade trädet sakta då till Kristus:
Herre, se, jag når ej fram mot vår!
Brutna hänga mina späda grenar, 
rötter fina hejdas utav stenar 
och ur stammen, en gång vit och vårung, 
flödar saven ur ett öppet sår.

Stödde Kristus pannan så mot trädet: 
Slumra, barn; se, död är ljuv, ej svår. 
Vandringsmän din späda ungdom dödat 
och för hårda hugg din sav har flödat. — 
Slumra, barn, i Herrans stora vila!

Somnade så ,björken lugnt mot vår.
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rad med en avvärjande gest. Han hade blivit 
alldeles röd i ansiktet av ängslan. ”Ekono
miskt! Och ni skall få resa, och ni skall. :!” 
Han avbröt sig. Plötsligt tyckte han, att han 
inte hade någonting alls att erbjuda henne.

"Det är inte det viktigaste”, sade hon lång
samt och stannade på den smala vägen. Det 
hade börjat regna, ett hårt, kallt februari
regn, som kom silande på snedden in över den 
frusna fjärden. Det vätte den lille borgmäs
tarens ansikte som om han gråtit.

”Och vad är då det viktigaste?” frågade 
han mycket tyst och såg på henne, som om 
han velat hinna läsa hennes tankar, innan de 
blevo ord.

”Det är kärleken”, svarade hon.
”Och ni tror inte, att ni... att jag... att 

vi. . . !” stammade Erland Karlin som i 
ångest.

Lauras mun drog sig till ett litet, litet små
leende. Men det var milt — ja, ömt.

”Jo!” svarade hon mycket stilla. ”Det tror 
jag.”

Hon lade ett ögonblick sina händer på hans 
axlar och såg honom in i ögonen.

Det svindlade för den lille borgmästaren, 
och hans hjärta slog en volt så våldsam, som 
om det velat kränga sig utanför hans tunna 
lilla bröstkorg.

Laura vände hastigt och började gå mot

staden. Regnet föll allt stridare, och de kala 
buskarna längs vägkanten piskade med gre
narna som om de gisslat sig själva.

”Laura!” sade Erland Karlin andfådd i 
blåsten. ”Ni vill bli min hustru.”

”Nej !” svarade hon och stannade ett ögon
blick igen.

Det svindlade på nytt för hans ögon, men 
en svart, olycklig svindel denna gång.

”Jag förstår inte; •— ni sade ju...! Jag 
älskar er!” stammade han.

”Och jag kommer också att älska er”, sva
rade hon milt, som om hon talat till ett barn. 
”Det är inte bara det, att ni är god, — att ni 
bett mig om detta, — som ni kanske en dag 
skulle komma att ångra, -— inte bara det. 
Det är något i er själv, ert väsen — er 
själ —■- förstår ni mig — som inte är likt 
andra män jag råkat... ! Ja — för att jag 
har råkat andra män”, tilläde hon. ”Jag är 
inte ung. — Nej — ni behöver inte se så 
ängsligt på mig. Känner ni mig ändå inte? 
Ni kände mig ju från första ögonblicket — 
inte sannt? Liksom jag kände er. Jag tror, 
att det är mig ni väntat på, och ja — jag 
börjar tro, att också jag har väntat på er”, 
sade hon sakta.

”Men — varför vill ni då inte?” Erland 
Karlins tinningar dunkade.

”Därför, att det skall inte vara så! Inte

mellan .oss ! Kalla mig er vän, er älskade — 
vad ni vill. Men ni skall vara fri! Vi skall 
vara fria. — Låt människorna prata. De se 
alltid sakerna på ett sätt, ett trångt, ensidigt 
-— fult sätt. Och de tycker, att alla måste 
vara lika. Det är inte nödvändigt. Vi har 
bara oss själva att svara för. Och vi kan 
svara för oss själva.. . . Blir du rädd?”

Hon hade kallat honom du, utan att hon 
själv märkte det, och borgmästaren rodnade 
som en flicka, då han hörde henne säga det.

”Laura”, sade han lågt, ”du liknar ingen 
annan. Jag såg det från första stund. Det 
blir så, som du önskar. Allt blir som du 
önskar. Och när du en dag vill lyssna till 
mig . ..”

Hon lyfte handen, liksom avvärjande.
”Det dröjer”, sade hon”, — men jag är 

lycklig över, att du förstår mig.”
”Vad som helst, bara du inte går ifrån 

mig”, svarade han bedjande.
”Det lovar jag!” Hon tog åter hans hand 

och tryckte den som till en bekräftelse.
Från den dagen hörde promenaderna till 

deras dagliga program. Borgmästaren flög 
från sina sittningar som en pojke från skol
bänken, och han märkte inte alla ögon, som 
följde honom, då han gick den vanda vägen 
bortåt Strandpromenaden.

(Forts. sid. 70).

Äkta Spets- & Sidendépôt
LINNÉOATAN 38

A. T. 197 00. 2 tr. HISS. Eiks ö. 4 36. »ToooroiM

Spetsar, Schweizerbrodyr, 
Linne- och Bomullsväv.

— 62



KVINNOR OCH STUDIER. EN POLEMIK.
PROFESSOR EDV. LEHMANN KONTRA ELIN WÄGNER.

Kvinnor och studier. Gensaga till Elin Wag
ner. Av Edv. Lehmann.

TILLÄT MIG GÖRA ETT PAR ENKLA 
anmärkningar till Fru Elin Wägners inlägg 
angående min bok : ”Kvinnor”.

E. W. kallar mig ”reaktionär”. Är det nu 
egentligen sagt något med en dylik beteck
ning? De flesta större framsteg i människo
släktets utveckling äro på sätt och vis reak
tionära, därför att mänskligheten ständigt upp
repar sig. Renässansen tog upp antiken, re
formationen urkristendomen, revolutionen 
den grekisk-romerska demokratien ; romanti
ken levde på Nordens forntid och medeltidens 
idealer, och vår tids högre kulturliv har åter
upptagit renässansen.

Framtiden vilar alltid i forntidens sköte, 
där de eviga värdena leva. Där finner jag 
också den eviga kvinnan. Icke i romantikens 
drömmande eller i den moderna tidens trälan- 
de kvinna, utan i de tider, som gå förut för 
dessa, nämligen i de sextusen år, i vilka vi 
kunna överskåda människosläktets historia och 
som väl skulle kunna lära oss något om den 
varelse, som heter människan. Därför har jag 
anlagt min bok historiskt och börjar med 
”Våra mormödrar”, d. v. s. den f järmare tiden, 
då kvinnor ännu intogo sin naturliga ställning 
och maktställning i världen. I den meningen 
är jag reaktionär.

Eller kanske hellre ”reagerande”. Som var
je process i naturen är en ”reaktion” mot det 
föregående. Ingen förnuftig människa önskar 
att skruva utvecklingen bakåt. Jag för min 
del önskar blott, att den kunde drivas framåt, 
och detta litet snabbt, så att vi kunde få kvin
nosaken in i rationella banor i enlighet med 
den kvinnliga naturen och resulterande i 
kvinnlig livslycka. Först av allt en moderska- 
pets renässans, denna ”Mothering of the 
world”, som ju lyckligtvis kvinnokongressen 
i Kristiania gjorde till sin devis. Därnäst en 
ändamålsenlig utveckling av kvinnans själsliga 
såväl som kroppsliga förmågor, syftande ej 
blott åt människoliv och familjeliv utan allde
les särskilt också åt det moderna kvinnliga ar
betslivet, så att detta kan verka, icke, såsom 
numera, nedbrytande och demoraliserande, 
utan befrämjande, hälsosamt och lyckligt för 
kvinnorna. Utvecklande och fruktbringande, 
— även för den kvinnliga intelligensen, som 
nu hålles i bojor under maskulin fostran och 
maskulint arbete.

”Kvinnans intellektuella undermålighet” — 
var har jag talat om den? Framgår det icke 
snarare av min bok, att kvinnan är mannen 
lika intellektuellt överlägsen som han är henne 
intellektuellt överlägsen? Det finnas olika in
telligenser här i världen, olika kapacitet och 
genialitet. Kvinnan har sin, liksom mannen 
sin. Vilken är den största? Vilken den mest 
värdefulla? De-äro lika stora, lika värdefulla, 
så länge de bara få lämnas åt sig själva, åt 
sin egenart och egen utveckling.

Men studier, — det är någonting annat! 
Skolstudier och akademiska studier, så som vi 
här i Europa idka dem sedan medeltiden i 
tämligen obruten kontinuitet, äro en alldeles 
speciellt för mannens kraft och kynne anlagd 
träning, som intet ögonblick — förvånande 
nog heller icke i detta ögonblick — har räk
nat med den kvinnliga intelligensen. I sig 
själva äro dessa studier — skolans, men del
vis också högskolornas — förfelade (härom

Professor Edv. Lehmann har hett att i Idun 
få offentliggöra följande gensaga mot fru 
Elin Wägners artikel ”Kvinnor och studier” 
i ett tidigare nummer av Idun.

Vi ha låtit fru Wågner taga del av gensa
gan, som i sin tur uppkallat henne till en 
slutreplik — ”Kvinnor och professorer” som 
hon kallar den.

har jag skrivit ett halvt dussin pedagogiska 
skrifter) ; — för kvinnor äro de alldeles på 
tok. De äro anlagda som om det icke funnes 
något särskilt kvinnointellekt alls, lika litet 
som någon kvinnokropp.

Naturligtvis måste vi hava kvinnogymnasier 
och kvinnlig högskolebildning, — hur skulle 
det gå annars ? Men andra gymnasier än dem, 
i vilka redan pojkarna pinas och förslöas. — 
Och nu högskolebildningen ? Har jag sagt ett 
ord om, att någon kvinna,- som önskar föra 
sina universitetsstudier fullt igenom på samma 
sätt som de unga männen, skall hindras i det
ta? Jag har uttryckligen uttalat, att alla stu
diemöjligheter skulle hållas öppna för sådana 
(s. 115 : ”En fortsättning till de större och 
svårare examina och högre akademiska gra
derna är därmed icke utesluten”) — eller be
höver man trycka med fet stil allt det, som 
man önskar läst i sin bok? Hade min läsa
rinna uppmärksammat dessa rader, skulle hon 
säkerligen själv ha varit den första att frikän
na mig från att hava övat något ”attentat på 
kvinnornas fria val” — och sparat sig större 
delen av sin indignation.

Då jag emellertid därjämte föreslår kortare 
(mest 3-åriga) kurser, så är det därför, att 
man i universitetskretsar anser sig kunna kon
statera ett kvinnligt frånfall från studierna av 
c:a 50 % efter 3 års förlopp och iakttager 
en trötthet hos de återstående, som antingen 
yttrar sig i indifferens eller exaltation. En 
motsvarande institution skulle ovillkorligen 
spara en myckenhet av unga kvinnors kraft 
— och av deras fäders pengar, vilka numera 
gå tillspillo bådadera. Alen största olägenhe
ten vid en sådan examensordning blir troligen 
den, att detta lättare prov kommer att locka 
så många unga män, att det svårligen kan för
behållas kvinnorna.

Att jag i allt väsentligt är ense med Ellen 
Key bemärker E. W., men jag förstår icke rätt, 
om hon anser detta vara ett eller ett — hos 
mig. Fru W. föredrager emellertid hennes 
”hänförelse” framför min ”fadda” framställ
ning. Jag gör detsamma — från estetisk syn
punkt. Men min uppgift är icke här att hän
föra, utan att argumentera. Kvinnofrågan har 
nu hunnit till ett stadium, där det gäller att för
fara objektivt och icke i främsta rummet med 
en subjektiv övertygelse. Till de objektiviteter, 
som måste indragas i debatten, höra de allra 
sista årens anatomiska rön beträffande den 
kvinnliga organismen, vilka fru W. synes be
trakta som särskilt välkomna för den ena par
ten i denna debatt. Varför icke också för den 
andra? Varje sakligt bidrag till utredningen 
av en så komplicerad fråga måste dock från 
alla håll hälsas lika välkommet.

”Stolta och ärofulla uppgifter” kommer det 
säkerligen att finnas för framtidens kvinnor 
liksom de hava funnits förut. Den största och 
ärofullaste av dem alla är den, som numera 
är starkast hotat av den modema utvecklin
gen och dess kvinnoarbete: moderskapet.

Det är detta, som det gäller frälsa. Härom 
handlar min bok.

Om andra böcker, som jag icke har läst, 
handla om det samma, är detta ju bara gläd
jande; men varför hör man då så litet därom 
i den nordiska kvinnosaksdebatten, som jag 
någorlunda följer? Mitt intryck, att dennas 
teoretiska grundval är föråldrad, bekräftades 
av de unga finska studentskornas muntliga 
och brevliga opposition emot den. Men nu 
misstänker fru E. W., att detta skulle vara en 
frukt av de manliga kamraternas inflytande. 
— Vad är nu detta? Äntligen ha unga kvin
nor i teoretisk utbildning blivit jämställda 
männen, — och så resulterar det i, att de följa 
männens meningar i stället för att bilda sina 
egna! Räck mig icke så farliga vapen mot 
samskola och kvinnligt studentliv !

Men jag undrar, om man icke skulle tiller
känna dessa unga kvinnor någon rätt att tala i 
eget namn. De ha ju nämligen den grund att 
stå på, som den förra generationen icke hade : 
erfarenhetens. De ha prövat det på egen 
kropp och själ och veta vad det vill säga att 
leva och arbeta, tänka och tala som män. De 
ha tröttnat och ledsnat därpå; — och nu börja 
de tala därom.

Nej, det faktiska förhållandet är nog detta, 
att vi stå inför en vändpunkt — som natur
ligt är, då de gamla abstrakta teorierna om 
kvinnonatur och kvinnoarbete nu kunna avlö
sas av praktisk erfarenhet.

*

Kvinnor och professorer. En replik av 
Elin Wägner.

PROFESSOR LEHAIANNS GENAIÄLE 
på min anmälan av hans bok Kvinnor har fört 
debatten ett stycke vidare.

Det har i frågan om kvinnornas studier, 
där jag opponerat mot professorns förslag om 
särskilda examina för kvinnor, upplyst om 
tre ting:

För det första, att professor Lehmann vill 
ha högskolor för kvinnor. För det andra, att 
han tänker sig den examen, som efter tre års 
arbete skulle kröna kvinnornas studier, icke 
specifikt kvinnlig utan tillgänglig även för 
män. Om det blott är fråga om att skapa en 
ny examen i allmänhet för dem, som icke ön
ska gå vidare på forskningens väg utan blott 
förvärva en för vissa tjänster nödig utbild
ning, då får saken ett helt annat utseende. Om 
en sådan examen är nödvändig utöver de leve- 
brödsexamina, som redan finnas, kan jag ej 
bedöma. Vad jag protesterade emot var, att 
vissa examina vid universiteten skulle stämp
las som kvinnliga. Kunskapen är en och den
samma även om män och kvinnor äro aldrig 
så väsensskilda. Och det är samma samhälle 
i vilket de måste leva, samma taxa efter vilken 
de födas, leva, dö och begravas. Vår Herre 
själv har heller icke fastställt lättare examens
prov för kvinnorna.

Dessutom protesterade jag mot detta förslag 
ur rent praktisk synpunkt. Var och en, som 
är det minsta initierad i den kamp kvinnorna 
måste föra för att hålla sig kvar på arbets
marknaden och skaffa ett levebröd vet, att ge
nomförandet av det Lehmannska förslaget om 
lättare examina ■— sådant förslaget ursprung
ligen var i hans bok — skulle ögonblickligen 
återverka menligt på kvinnornas ställning över 
hela linjen så i statens verk som hos enskilda
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/AINA LEVNADSftINNEN.
A V HELENA NYBLO/A.

(Forts.)

KAP. 7.
C. R. NYBLOM BLIR PROFESSOR.
ÅRET EFTER JAG KOM TILL SVE- 

rige skedde den stora omvälvningen i lan
dets statsform, då de fyra ständerna upplös
tes, och de två kamrarna intogo deras ställe.

Jag förstod inte alls den stora betydelsen 
en så viktig förändring skulle medföra, men 
såg blott reflexen därav på de olika perso
nerna med vilka vi kommo i beröring. Wir
sen var djupt uppskakad. Han kom till oss 
för att ge sin bedrövelse luft ; ■ hans röst 
darrade och hans ögon irrade omkring som 
i ångest, medan han utgöt sig för min 
man i starka ordalag för att uttrycka sin dju
pa missbelåtenhet med vad som hade hänt. 
Däremot tycktes vår landshövding vara i 
harmoni med omvälvningen. Åtminstone 
var hela den nedre våningen i slottet glän
sande illuminerad på kvällen. —

Samma år skedde också en stor förändring 
i våra privata öden. Min man, som var do
cent i estetik, hade som sådan inga fasta 
inkomster. Han hade blivit redaktör för 
Svensk Tidskrift, åt vilket värv han ägnade 
sig med ungdomlig livaktighet och med den
na mångsidiga, opartiska blick, som utmärkte 
honom i all hans verksamhet. Då dog Bern
hard Elis Malmström plötsligt, och frågan 
gällde om Nyblom skulle kunna erhålla plat
sen efter honom. Som medtävlare hade han 
endast Hagberg, som var docent i latinska 
språket och därför inte tycktes honom bli så 
farlig.

Men nu anlände ett brev från Gunnar Wen- 
nerberg, däri han yttrade att han hade tänkt 
på att söka Malmströms lediga plats och frå
gade min man, huruvida han hade samma mål 
i sikte? Nyblom svarade genast att om Wen- 
nerberg sökte platsen, ansåg han honom vara 
självskriven och ville då inte längre tänka på 
att söka den. Härpå svarade Wennerberg att 
han inte ville stå i vägen för sin yngre vän, 
och uppmuntrade honom att fortsätta sin täv
lan för professuren. Och härmed drog Wen

nerberg sig tillbaka. — Den brevväxling som 
situationen förorsakade, är införd i Signe Tau
bes memoarer över Wennerberg och hedrar 
lika mycket båda de skrivande parterna, som 
visade sig lika uppriktiga och oegennyttiga.

För oss var det ju hela framtiden det gäll
de, då en docents tillvaro är så gott som omöj
lig, om han har en ung växande familj och 
ingen privat förmögenhet.

Men redaktörskapet för Svensk Tidskrift 
fick Nyblom uppge, då han nu fick lov att med 
all makt arbeta på sin professorsdisputation, 
och det följande året stodo vi utan inkomster. 
Det var i flera avsenden ganska svåra år. In
genting hade vi att leva av, och min man arbe
tade dagarna i ända vid sitt skrivbord. Min 
första lilla gosse föddes och dog, och själv 
kände jag mig ofta rätt ensam i de främman
de omgivningarna. Just under dessa tider var 
N. S. min mans bästa tröst och uppmuntran, 
till år 1867, då sällskapet upplöstes. Sedan 
har jag aldrig varit vittne till att så många 
och olika litterära element höllo tillsammans 
som goda vänner och kamrater, ivriga att del
taga i varandras arbete, uppmuntrande och 
kritiserande. —

Alltsedan N. S. försvann, hade min man 
just aldrig några liktänkande kamrater att slu
ta sig till, eftersom de olika professorsplatser
na representerade helt andra ämnen än litte
ratur och konst, och han kände sig ofta gan
ska ensam i sina väsentliga intressen.

Medan han utarbetade sin professorsav- 
handling om ”Innehåll och form”, hade jag, 
som alltid, min bästa tröst och hjälp i den Ha- 
miltonska familjen. Grevinnan Agnes var för 
mig som en god och klok moder och med hen
nes barn, Anna och Hugo, som båda voro fle
ra år yngre än jag, sympatiserade jag mycket. 
Egentligen kände jag mig aldrig så hemma
stadd som på slottet. Både allvaret och skäm
tet, som fanns däruppe, hade jag lätt att för
stå. Det föreföllo mig likna vad jag hade varit 
van vid i Danmark. Blott ett fattades: det 
stora intresset för konst, som hade varit en 
av huvudsakerna för min fader och alla hans 
konstnärsvänner. I ”Lärdomsstaden” bryd

de ingen sig om konst i djupare mening. På 
sin höjd räknades den som en av livets lyx
artiklar, som kunde vara bra att ha, men som 
man också saklöst kunde undvara.

Äntligen blev det slut på vår väntan och 
ängslan och år 1867 i januari utnämndes Ny
blom till professor. Han låg starkt förkyld 
till sängs, då jag kom in och berättade, att nu 
var han professor. Han utstötte då ett högt 
glädjerop, och var i ett ögonblick ur sängen, 
varpå han klädde sig och rusade ut på gatan. 
Klockhoffs, som bodde i våningen under oss, 
hade hört honom ropa, och Stawa Klock- 
hoff hade sagt till sin man: ”Antingen är Ny
blom nu mycket sjuk, eller har han blivit ut
nämnd till professor”.

På förmiddagen kommo Agnes Hamilton 
och Thekla Knös till mig för att lyckönska mig. 
De voro klädda i sina finaste hattar och vita 
handskar och hade kommit i Hamiltons egen 
vagn för att hämta mig. Nu åkte de med mig 
som i ett slags triumftåg runt och runt i sta
den i den stängda vagnen, medan de båda 
två skrattade och väsnades som två uppslupp
na barnungar. Jag hade då nyss fyllt tjugo
tre år.

Min man kastade sig med all sin energi och 
hela sitt intresse in i sin nya verksamhet. Han 
föreläste inte efter papper, varför hans före
läsningar fingo en mera levande prägel. Till 
och med när han citerade de olika författarna, 
gjorde han det utantill, och det var med verk
lig dramatisk förmåga han framsade t. ex. 
Goethes ballader: ”Erlkönig”, ”Der Fischer” 
o. s. v. Hans stora musikaliska begåvning var 
ett plus, som gav liv och eld åt allt han be
handlade. Dessutom höll han mycket av ung
domen och hade intet av en äldre lärares ned
tyngande och viktiga fömämhet, men han var 
mycket häftig och kunde bli i hög grad otå
lig, varvid han nog också kunde begå orätt
visor emot sådana tentander som retade ho
nom genom slöhet och isynnerhet genom att 
ge sig sken av att kunna saker de inte kän
de till.

Mera än en gång har jag från sidorummet 
varit vittne till hur han uppmuntrade en ängs-

arbetsgivare. Den som inte har samma utbild
ning kan inte göra samma arbete, inte få sam
ma lön, inte samma ansvar och så vidare och 
professor Lehmann har i realiteten intet att i 
en hast ge dem i stället för vad de förlorade.

För det tredje upplyser professor Lehmann 
att studierna vid högskolorna, ehuru uteslutan
de byggda på manlig tradition, delvis även äro 
förfelade för de unga männen. Man frågar 
sig, om icke en reform i allmänhet skulle kom
ma även kvinnorna till godo och göra det lät
tare för dem att anpassa sig. Vore det inte 
skäl att göra ett försök, innan man tillgriper 
den radikala åtgärden att fånga in kvinnorna 
i kvinnliga högskolor och examina? Att de 
vid sådana skolor skulle kunna t. ex. utbilda 
sig till läkare är otänkbart.

Min kritik av professor Lehmanns bok har 
lockat fram ett utmärkt uttalande av professor 
Lehmann, som i en enda sats säger allt vad 
jag behövde en artikel för att få fram. Han 
säger nämligen, att kvinnorna ”böra få lämnas 
åt sig själva, sin egenart och sin utveckling”. 
Alldeles rätt, men detta har i historisk tid icke 
skett. Ännu ha vi aldrig fått lov att finna ut 
vår egenart eller bestämma vår utveckling. Det 
har alla tiders professorer Lehmann gjort, om 
än inte alltid under så artiga former och så 
skenbart stora medgivanden. Professorns sis

ta bok gick ut på att han — och andra profes
sorer — alltfort skulle bestämma egenartens 
och utvecklingens avgränsning. Vem skulle 
bestämma pensa i de nya examina? Vem skri
va den nya ”världshistoria för fruntimber” 
och andra nödiga läroböcker ? Vem under
visa vid de kvinnliga högskolorna? Naturligt
vis professorerna.

Kvinnorna börja själva söka treva sig fram 
till en nyorientering i vårt industrialiserade 
samhälle, där de ännu icke anpassat sig. Vär
det i professor Lehmanns bok låg däri, att han 
insåg att en olycksalig friktion, en nötning, 
fanns, som måste avlägsnas. Om den saken 
rör sig kvinnosaksdebatten så i Norden som 
överallt huvudsakligen just nu. Den är märk
ligt sällan teoretisk. De praktiska problemen 
äro påträngande. Männens deltagande i debat
ten är välkommet. Men professor Lehmanns 
praktiska förslag på det område, där han är 
auktoritet, d. v. s. universitetslivet, var olyck
ligt och måste väcka opposition.

Då professor Lehmann kallar de nya veten
skapliga rönen om körtelsystemet för ”objekti
viteter, som måste indragas i debatteri’erinrar 
jag mig ett yttrande av professor Freud under 
en psykoanalytisk sammankomst i Wien, den 
jag bevistade. Kvällens föredrag hade rört 
sig om sexualiteten i ungdomsrörelsen (de s. k.

Vandervögel) och om svårigheterna både att 
låta de unga fåglarna av båda könen vandra 
och roa sig tillhopa och att skilja dem. Pro
fessor Freud, som ägnat sitt liv åt studier av 
de sexuella problemen, yttrade: ”Vid min ål
der (60 år) är jag inte längre objektiv. Jag 
kan inte längre fullt fatta de problem, som här 
föreligga. Jag förminskar nödvändigt de un
gas svårigheter därför att de för mig ligga så 
långt tillbaka i tiden och jag känner mig icke 
kompetent att råda dem.”

Härmed menade professor Freud, att en 
människa icke kan vara objektiv vid bedöman
det av ett problem, som icke här liv för honom 
själv. Jag tror icke att kvinnornas svårighe
ter, kvinnorörelsens andliga och praktiska mål, 
den längtan, som väckte och driver den, äro 
levande för professor Lehmann. Ej heller 
har han tillräckligt studerat kvinnorörelsen för 
att utifrån bilda sig en rätt kunskap därom, så
som tydligt framgick av hans feluppfattning 
av kvinnorörelsens dogmatism. Därför är han 
heller icke objektiv med avseende på de konse
kvenser på det psykiska livet han drar ur vissa 
fysiologiska rön. Det är förvånansvärt hur 
lätt många humanister när det gäller kvinnor
na, förfalla till en naturalistisk tankegång.

ELIN WÄGNER.
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lig och försagd tentand, ja till och med häm
tade konjak för att stärka hans nedsatta livs
krafter. Också har jag, utan min vilja, kun
nat åhöra olika tentamina genom väggen till 
min mans rum, från min arbetsplats i vår lilla 
salong. Sålunda minns jag följande frågor 
och svar.

Efter att ha gått några varv upp och ner 
på golvet, som hans vana var, stannade Ny
blom framför tentanden och frågade:

”Kan herrn säga mig: Vad är poesi?” (Jag 
tyckte för min del att det var en ganska kin
kig fråga, ty om man skulle ha slagit ihjäl 
mig, kunde jag aldrig ha svarat därpå, och 
anser det fortfarande för en olöst hemlighet.) 
Den olycklige tentanden teg några ögonblick 
och svarade därpå ängsligt. ”Ja, det är när 
det rimmar.” ”Är sålunda allt som rimmar 
poesi ?” frågade min man. ”Å nej !” lät svaret. 
”Det skall väl också vara ett blomstrande 
språk.” ”Alltså, när det rimmar och har ett 
blomstrande språk, då är det poesi?” frågade 
min man åter.

En lång paus uppstod. Därpå anmärkte den 
stackars tentanden ganska bestämt: ”Nå — 
det skall väl också vara litet reson med det.”

Jag vet inte vilket betyg som blev resultatet 
av tentamen, men hoppas att den innehöll 
flera, lättlöstare frågor att svara på. —

Alla tentander fingo lov att gå igenom vår 
lilla salong, där jag satt och sydde, för att 
komma in till min mans rum, och de hade den 
sorgliga plikten att stå stilla mitt på golvet 
och bocka för mig, där de inträdde på mor
gonkvisten iförda frack och vit halsduk. 
Min man satte visserligen på dörren : ”Stu
denter äro mest välkomna i vardagsdräkt”, 
men många visste det inte utan kommo i den 
sedvanliga kyparuniformen. Jag kommer sär
skilt ihåg Forssell, hur han stormade in, med 
sitt vågiiga ljusa hår och sin friska hy, blev 
stående mitt på golvet och gjorde en djup 
bugning. Först senare blev jag personligt be
kant med honom. Det kunde också hända 
att mycket blyga studenter smögo sig igenom 
rummet utan att vända på huvudet eller hälsa, 
men tassade över golvet med förfärat utse
ende och stela blickar, fästade på min mans 
dörr, högst obehagligt överraskade av att skola 
passera något så oroväckande som en ung dam 
vid sitt sybord.

Emellertid önskade jag också själv att ut
vidga mina mycket bristfälliga kunskaper, och 
jag stod ofta framför min mans ganska an
senliga boksamling, undrande över var jag 
egentligen skulle börja för att finna den rätta 
ingången till vetandets labyrint. Min man in
troducerade mig hos de svenska skalderna, av 
vilka jag förut blott hade känt tre: Bellman, 
med musik, vars kompositioner jag till och 
med kände mera fullständigt än han, både 
”Fredmans epistlar” och ”Bacchi tempel”, 
Tegnér, vars Frithiofs saga jag hade läst som 
ganska ung flicka, och vars sköna poesi glad
de mig, fastän jag inte trodde den var det 
rätta uttrycket för vår tids tankar och perso
ner, och slutligen Runeberg, som ju inte kan 
räknas bland svenska diktare, fastän han har 
skrivit på svenska språket. Men jag hade 
läst hans ”Fänrik Ståls sägner” med stor hän
förelse i Danmark, och ännu efter att ha läst 
de flesta länders berömda diktare, har jag 
med undantag av Elisabeth Brownings dikt 
”Mother and poet” aldrig blivit gripen så 
starkt av fosterländskt poesi, som av vad Ru
neberg har gett sitt folk i Fänrik Stål.

Nu var det en mängd andra författare som 
min man gjorde mig bekant med, och av dessa 
rördes jag isynnerhet av två, som äro var
andra diametralt motsatta, nämligen Almqvist 
och Gei jer. Hos Almqvist fängslades och 
förtrollades jag av hans fantasi och hans un
derbara, originella idéer, och Gei jer verkade

5^E)
stärkande och glädjande på mig* genom sitt 

klara solsken, och sin kraftiga koncisa stil. 
Isynnerhet var det hans brev, som gåvo mig 
en levande bild av denna sällsynt mänskliga 
och utpräglade personlighet. Vad de övriga 
svenska författarna angår, så tillstår jag att 
de, oaktat den nimbus med vilken åren och 
traditionen omge dem, voro (och förbli) oåt
komliga för mig. Där ingen stark person
lighet och originell begåvning finnes bakom 
dikten, där lämnar den mig ganska kall, om 
den är aldrig så väl gjord, och detta är or
saken varför jag numera kan känna mig lyck
lig över att ha upplevat Frödings skaldskap, 
vilket (efter min mening) ingen annan svensk 
diktning på något vis kan komma nära. — 
Hos Almqvist och Gei jer kunde jag redan be
undra deras rikedom på originella ord (jag 
menar inte sökta och besynnerliga). Ord som 
bättre än alla andra just uttryckte vad de 
önskade säga. Vi hade många lyckliga kväl
lar, medan vi läste Almqvist och Gei jer. Min 
man läste högt, medan jag arbetade, en situa
tion som jag tror är för de flesta kvinnor myc
ket tilltalande. Han ville också att jag skulle lä
ra mig förstå och följa med, om han läste för 
mig på främmande språk, och började med 
”Taines resa i England”. Till att börja med 
hade jag mycket svårt att följa med, men det 
dröjde inte länge, innan jag uppfattade de 
främmande ljuden och kunde glädja mig lika 
mycket åt att lyssna till hans föredrag av en 
fransk eller italiensk bok, som när han läste 
svenska. Förresten hade han ett mycket gott 
uttal, isynnerhet av italienskan.

Samtidigt med att vi läste Geijer, sjöng min 
man hans visor, dessa enastående visor, vilka 
så få människor förstå att sjunga. I deras 
knappa form med det ytterst enkla ackompag- 
nementet kunna de mera anses som musika
liska fragment, men i sin yttre litenhet bära 
de geniets stämpel, detta att i en knapp och 
koncentrerad form klart kunna ge det vä
sentliga.

Hushållet var inte så lätt på den tiden, 
eftersom man inte hade vatten att tillgå inom
hus. Allt vatten skulle hämtas vid slotts
källan, dit man hade tio minuters gång 
fram och åter, och eftersom vi alltid ha för
brukat mycket vatten i vår familj, var det ett 
beständigt vallfärdande av vår enda jungfru 
med kopparflaskorna till källan, vilket vinter
tiden var både besvärligt och tidsödande. Men 
så är också Uppsala källvatten bland det re
naste och friskaste som finnes ! —

Qoda råd äro dyra.
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Musiken dyrkade jag beständigt och fann en 
god violinist i Rydén, med vilken jag spelade 
Beethovens Violinsonater. Han hade också 
en god röst och var isynnerhet mycket musi
kalisk. I Orphei drängar sjöng han solopar
tiet i ”Italiensk salat”, en rolig komposition, 
vars komponist jag inte kommer ihåg namnet 
på. Orden utgöras blott av musikaliska ter
mer: ”Cantando”, ”diminuendo”, ”crescendo”, 
”forte”, ”fortissimo”, ”piano”, ”pianissimo”, 
”con tenerezza”, ”ritardando accellerando”, 
”con passione” o. s. v., medan musiken noga 
följer de växlande uttrycken. Tenoren har 
den deklamatoriska solostämman, och kören 
följer med som ackompagnement. Detta styc
ke föredrog Rydén alldeles utmärkt. Det 
skall vara en parodi på italiensk operamusik, 
men är inte desto mindre en riktigt klangfull 
och elektriserande komposition. Rydén dog 
ung efter en flerårig lungsot.

Då min andra gosse, Carl Göran, hade bli
vit född, var min tid upptagen av hushålls
bestyr. Men jag kunde inte uppge mitt 
piano. Jag fann då på den utvägen att sätta 
min lilla gosse i en hög stol, med stängsel 
för, vid den nedra ändan av klaviaturen, och 
där fiele han sitta och dundra i tangenterna 
medan jag övade mig på den övriga delen av 
pianot. Jag fann snart att vad som mest in- 
tresserade svenskarna var sång, och jag blev 
rätt ensam med mitt stora intresse för pianot 
med dess mångfaldiga och rika litteratur. —

År 1865 blev järnvägen färdig mellan 
Stockholm och Uppsala, något som var en av 
de händelser som med ett skarpt streck mar
kera två tidsperioder. Nu var det inte mera 
att sitta en hel dag och frysa och skramla 
på en diligens, nu kunde man på ett par tim
mar vara i huvudstaden, slussarna voro öpp
nade för dess inflytande.

Kung Karl den femtonde och hans drottning 
Lovisa skulle komma till invigningshögtidlig- 
heterna, och på kvällen gavs stor bal på 
Gillet. — Det var ännu sex år till kungens 
död, men han såg redan den gången ganska 
ansträngd och upphetsad ut, med sin mycket 
röda ansiktsfärg och något pussiga kinder. 
Men hans figur var ännu ungdomlig, och han 
förde sig med kraft och elegans. Som man 
vet, var han mycket populär, och hans rätt
framma, nästan kamratliga sätt att behandla 
sina vänner vann många hjärtan. Dock 
sade man att han, om någon kom honom för 
nära, kunde draga sig tillbaka och plötsligt 
iakttaga sin kungliga värdighet. Denna bal
kväll, som var den enda gången jag såg ho
nom, var han ytterst livlig och älskvärd och 
dansade ivrigt. Han hade isynnerhet utkorat 
en dam, vilken han, då han som kronprins 
var i Uppsala, hade svärmat för. Hon var 
nu en gift fru och inte alldeles ung, men hon 
måtte ha haft en förkänsla av att kungen 
skulle komma att visa henne uppmärksamhet, 
ty innan han hom vandrade hon omkring med 
högburet huvud och ett käckt uttryck i hela 
sin välskapade figur. Jag minns särskilt att 
hennes vita underkjol hängde fram på ett 
ställe under den rätt korta sidenklänningen. 
Kungen bjöd upp henne och de dansade en 
tlundrande polka, så länge och så utfordrande 
att de till slut voro alldeles ensamma på gol
vet. Drottningen satt orörlig och beskådade 
dem, utan att ändra en min. Drottning Lo
visa var inte vacker, isynnerhet hade hon en 
egendomlig figur, bred och platt, med upp
stående axlar och en mager hals. Men hon 
hade ett innerligt gott och vänligt uttryck, och 
oaktat hon nästan var ful och mycket illa 
klädd (men översållad med dyrbara juveler), 
verkade hon sympatisk. —

(Forts.)

65 -



IDUNS FÖLJETONG
T7Çf

LUCIA. AV MATILDE SERAO.
ÖVERSATT FRÅN ITALIENSKAN AV ERNST LUNDQUIST.

(Forts.)
NÄR JAG KOMMER UT FRÅN DEN 

här inrättningen, skall jag brodera mig en 
klänning i samma stil som den här duken”, sa
de Cascacalenda, ”huden tar sig så bra ut ge
nom det här tyget.”

Hon försökte det mot handen . . . någonting 
skärt, genomskinligt, utmanande.

”Ack, herre Gud, den som ändå vore väl 
härifrån!” utropade Avigliana.

”Det dröjer ännu tre månader, åtta dagar 
och sju timmar”, sade Pentasuglia.

”Altimare skulle nog vilja komma härifrån 
i denna dag”, viskade Vitali.

”Vem vet’ vad hon får för straff?” sade 
Spaccapietra.

”Jag skulle nog ge förestånderskan svar på 
tal.”

Plötsligt var det någon, som sade ett var
nande: ”Tss!” Viceförestånderskan inträd
de ; det var någonting ovanligt. Altimare såg 
hastigt upp, men sänkte genast ögonen igen 
och fortsatte med sitt arbete. Viceförestån
derskan böjde sig, för att ej låtsa om något, 
ner över ett par sybågar och gjorde några an
märkningar. Slutligen sade hon:

”Altimare, förestånderskan vill tala med 
er.”

Lucia reste sig genast och gick med hög- 
buret huvud mellan två bänkrader, utan att 
se varken till höger eller vänster. Kamrater
na tego och arbetade ivrigt.

”Heliga madonna, hjälp henne”, tänkte Ca- 
terina Spaccapietra.

”Min gifta syster har talat med mig om det 
där; Zqlas böcker kan man inte läsa”, sade 
Giovanna Cascacalenda.

”Jo, visst kan man läsa dem”, invände Mi
nichini, ”men det går inte an att säga till unga 
herrar, att man har läst dem.”

”Åh, så många böcker jag har läst i hem
lighet!” utbrast Avigliana.

”Jag har hört talas om en förlovning, som 
blev uppslagen”, sade Minichini, ”emedan 
fästmön råkade tala om, att hon hade läst Ka- 
meliadamen.”

”Kameliadamen! Åh, vad den måtte vara 
bra! Vem av er, flickor, har läst den?”

”Inte jag, inte jag, inte jag!” svarade man 
i korus och suckade.

”Jag har läst den”, erkände Minichini.
”Lärarinnan kommer”, viskade Vitali, som 

agerade utkik.
”Vad går det åt er, efter ni inte syr, Spac

capietra?” frågade lärarinnan.
”Ingenting”, svarade denna och såg ner på 

sin söm. Hennes händer darrade.
”Mår ni illa? Vill ni gå ut och hämta frisk 

luft?”
”Nej tack, jag mår alldeles bra, jag före

drar att stanna här.”
”Är du ledsen för Altimare?” frågade Avi

gliana.
”Nej, nej”, viskade den andra skamfull.
”Vad kunna de göra henne?” frågade Cas

cacalenda.
”Herre Gud, de kunna väl inte äta upp

henne”, sade Minichini. ”Om de göra hen
ne något, ska vi hämnas.”

”Förestånderskan är hjärtlös”, sade Avigli
ana.

”Och viceförestånderskan är en nedrig va
relse”, inföll Vitali.

”Ja, och Cherubina Friscia är minsann inte 
heller att leka med”, anmärkte Pentasuglia.

”Ack, den som ändå snart sluppe ifrån den 
här inrättningen !” utropade Cascacalenda.

Alla suckade, instämmande i samma ön
skan. Det blev tyst ett'ögonblick. Caterina 
Spaccapietra drog nålen långsamt ut och in, 
hon kände sig alldeles utmattad.

”Kära lilla Minichini, berätta den där Ka
meliadamen för oss”, bad Giovanna Cascaca
lenda, och hennes passionerade röst darrade 
av nyfikenhet.

”Det Lan jag inte, min älskling.”
-”Varför inte? Är det så förskräckligt? 

Tala om den, Minichini ! Snälla Artemisia, 
tala om den där boken för oss!”

De andra sade ingenting. Men deras ögon 
lyste av nyfikenhet, och begärelsen kom or
den att torka in på deras läppar. Giovanna 
bad för dem alla med sina bönfallande stora 
ögon och ett trånande leende på de svällande 
läpparna.

”Jag skall tala om den, men du skvallrar 
väl inte på mig, Giovanna?”

”Nej, käraste du.”
’.’Jag hinner inte sluta historien i dag.”
”Det gör ingenting, det gör ingenting, bör

ja du bara.”
”Nåväl, arbeta flitigt och se inte på mig, 

som om ni hörde på mig. Jag vänder mig 
helt lugnt till Giovanna, som om jag hade nå
got att säga till henne, och hon skall nicka då 
och då eller säga några ord. Men för Guds 
skull, låtsa inte om, att ni hör på mig.”

”Ja... det bodde en gång i Paris en fattig 
sömmerska vid namn ' Marguérite Gau
thier . . .”

”Violetta”, avbröt Pezzali. ”Jag har hört 
Traviata”.

”Avbryt mig inte! Namnet är förändrat. 
Vid fjorton års ålder var hon en lysande 
skönhet, spenslig och smärt med långt ljus- 
brunt hår, stora blå ögon ... ett egendomligt 
utseende. Hon var mycket fattig och gick 
klädd i urblekt perkalklänning, en svart sjal, 
genomskinlig av ålder och snedgångna stöflet- 
ter. Hon gick varje dag och köpte för två 
soldi potatis hos månglaren, som stod vid gat
hörnet med sin stekugn. Hon var känd un
der binamnet ”blondinen med den stekta pota
tisen.” Men hon var född till lyx och ele
gans, hon kunde inte vara fattig och olycklig. 
Hon spjärnade emot en tid, men inte länge. 
En dag hade den vackra duvan ett parfyme
rat näste . . .”

”Vad hade hon gjort?” frågade Avigliana, 
ur stånd att tiga.

”Hon hade blivit... en sådan där kvinna.”
”Här kommer Altimare”, sade Spaccapie

tra och reste sig till hälften i stolen.
Alla vände sig om. Lucia kom långsamt 

gående med osäkra steg och stötte emot sto

larna här och där, som om hon icke sett. Hen
nes armar hängde slappt ner. Hennes ansikte 
var icke blekt, det var blågrått, och hon hade 
mörka ringar kring ögonen. Hon satte sig på 
sin plats, men rörde ej vid arbetet. Hennes 
kamrater betraktade henne häpna. Detta 
magra asketiska ansikte hade alltid ingivit 
dem en viss känsla av beklämning, men i dag 
skrämde det dem riktigt. Det måste säkert 
ha förefallit någonting förskräckligt mellan 
henne och förestånderskan. Utan att säga 
ett ord, lade Caterina Spaccapietra ifrån sig 
arbetet, lämnade de trefärgades krets och gick 
och slog sig ner bredvid Lucia. Denna tyck
tes knappast lägga märka till henne och satt 
där som förstenad med ett lidande uttryck i 
sitt ansikte.

”Vad är det åt dig, Lucia?”
”Ingenting.”
”Säg Lucia, du har visst lidit mycket? Du 

lider ännu?”
Icke en suck, icke en rörelse i hennes drag.
”Lucia, du vet, att jag inte kan säga något 

för att trösta dig. Jag vet inte, vad jag skulle 
säga.”

Hon teg. Då hon fattade Lucias ena hand, 
var den iskall, slapp, utan liv ; Caterina smek
te den tyst, som om hon velat värma den. 
Hon sökte efter något, som hon kunde säga, 
men hpn fann ingenting. Hon böjde sig fram 
och försökte se in i Lucias ögon. De tre- 
färgade lyssnade på avstånd. Hela skolan 
följde scenen uppmärksamt.

”Tror du inte, att du kan gråta, Lucia?” 
föreslog Caterina skyggt.

Hon fick intet svar. Caterina kände sig 
allt mera olycklig och förvirrad.

”Säg mig, Lucia, hur det är med dig? Du 
ser ju, att jag inte kan trösta dig. Men tala, 
gråt, ge din smärta utbrott; du kvävs.”

Intet svar. Plötsligt ryckte det krampak
tigt till i Lucia Altimares hand, hon reste sig 
upp, styv i alla lemmar, grep sig med bägge 
händerna om huvudet, slet sig i håret, upp
gav därefter ett långt, skärande, förfärligt 
skrik och .störtade ut ur rummet. Det blev 
stor uppståndelse. Caterina Spaccapietra stod 
ett ögonblick som förlamad.

”Till terrassen!” ropade Minichini. ”Där 
är faran. Till terrassen!”

Lucia Altimare sprang genom rummet med 
nedböjt huvud, den vita dräkten fladdrande 
omkring sig och de nedslitna svarta flätorna 
hängande, utåt ryggen. Hon sprang genom 
salen och korridoren utan att se upp, och hon 
hörde bakom sig den flåsande andedräkten 
av dem, som sprungo efter henne. I den 
långa korridoren ökade hon farten ; i trappan, 
som ledde till matsalen, kastade hon sitt tre- 
färgade skärp ifrån sig.

”Altimare, Altimare, Altimare!” ropade de 
flämtande kamraterna bakom henne. Hon 
vände sig om, tog trappan i några språng, föll, 
reste sig hastigt, hämtade andan och sprang 
ut i den långa gången, som löpte utmed sov
rummet, störtade fram till den första dörren, 
men fann den stängd och stönade av förtviv
lan däröver.
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”Altmare, för Guds skull, Altimare, Alti
mare!” upprepade ekot i den bestörta, upp- 
och nedvända skolan.

Hon sprang till en annan dörr, sköt upp 
den och ilade in i sovrummet ; framför Kris
tusbilden över hennes säng sträckte hon vilt 
ut armarna som till en avskedshälsning. 
Längst bort, i ändan av mellangången var bal
kongen som vette åt terrassen. Tolv à fem
ton unga flickor voro alltid på trettio stegs 
avstånd bakom henne ; sedan kom hela skolan. 
Hon hörde ingenting. Nu skulle de ej kun
na hinna upp henne. Med ett språng kom 
hon fram till balkongdörren, ryckte upp den, 
sprang ut på den svarta asfalten, som brände 
i julisolen; hon var bländad av ljus, luft, 
förtvivlan och tyckte att bröstvärnet framför 
henne gungade. Men då hon kom fram till 
det och häftigt gjorde korstecknet, grepo ett 
par armar henne om livet, starka som järn.

”Släpp mig, Caterina, låt mig kasta mig 
utför.”

”Nej.”
”Släpp mig, jag vill dö.”
”Nej.”
Ett ögonblick brottades de med varandra på 

den stora, ödsliga terrassen, vid stenbalustra
den, nedanför vilken avgrunden låg. Caterina 
höll henne fast, andlös, men utan att ge tappt. 
Lucia spjärnade emot med ormlika rörelser, 
slog henne med knutna händer, rev henne, 
bet henne. Sedan uppgav hon ett skrik och 
nedföll sanslös på asfalten.

Då de andra hunno fram och slutligen he
la skolan var samlad ute på den stora ter
rassen, låg Caterina och viftade på Lucias an
sikte med sin näsduk, medan hon sög blodet 
ur skråmorna på sina händer.

”Om inte du hade varit, vore hon nu död”, 
sade Minichini och kysste henne. ”Hur bar 
du dig åt?”

”Jag sprang utför kapelltrappan”, svarade 
Caterina helt lugnt. ”Ursäkta, fru förestån- 
derska, skulle ni vilja vara god och skicka 
hit litet ättika?”

IV.
NERE I TRÄDGÅRDEN GYMNASTI- 

serade de små under stoj och skratt ; deras 
röster trängde dämpade genom avståndet upp 
till terrassen, där de stora promenerade under 
lovstunden. Mot den fridfulla, violetta afton
himlen avtecknade sig de unga flickornas ge
stalter, där de gingo långsamt i grupper av två, 
tre eller fyra, pratade, stannade vid bröstvär
net, vitklädda figurer med skarpt avstickande 
svarta ylleförkläden. Tre eller fyra lärarinnor 
gingo av ooh an, virkande, med nedslagna 
ögon och orörligt ansikte, men uppmärksamt 
lyssnande. Denna fritimme var dagens mest

efterlängtade, men på samma gång mest me
lankoliska stund.

Den vida luftrymden, den omfattande ut
sikten från Capodimontehöjden, där skolan 
låg, över alla dessa Napolis hus, som sträckte 
sig ända ner till havet, denna fläkt av frihet, 
framkallade en sorgbunden stämning i dessa 
unga hjärtan, som antingen voro nära att 
sprängas av översvallande livslust eller förtvi
nade av för tidig anemi. Alla hemliga sorger, 
alla tärande ömhetskänslor, all formlös läng
tan, detta behov av suckar och tårar, som det 
spirande livet väcker hos de unga flickorna, 
fingo i denna stund ett utbrott.

Eleverna gingo dit upp, längtande efter 
fria, öppna luftrymder, med fångens be
klämda önskan att ha vingar; de uppgåvo ett 
utrop av glädje och befrielse, då de befunno 
sig där uppe, bländade, skälvande, insupande 
luft och ljus genom alla porer.

De jollrade, skrattade, jagade varandra, 
dessa femton- och adertonåringar, som om de 
endast voro tio år; det fattades ej mycket att 
de börjat leka kurragömma. De tänkte ej 
längre på de farliga samtal, som besmittade 
deras brådmogna fantasi, de tänkte ej längre 
på att knota över förestånderskan och lära
rinnorna, det eviga temat, över vilket de bro
derade de elakaste variationer. De blevo 
okonstlade, glada, barnsliga. En dag hade 
Artemisia Minichini i ett anfall av ysterhet 
tvingat Cherubina Friscia att dansa ett varv 
vals -—• och det hade förefallit helt oskyldigt 
lustigt och naturligt.

Men efter en kvart mattades denna exalte
rade stämning och domnade bort efterhand. 
Skratten tystnade, rösterna dämpades liksom 
av rädsla ; man sprang ej längre, man gick 
långsamt och högtidligt ; kören upplöstes i du
etter och trior. Orden förlorade sin klang och 
sin livlighet ■— och alla det redan ungdom
ligt vibrerande livets kvävda sorger tvingade 
dessa huvud att böja sig i sommarkvällens 
och solnedgångens vemodiga stämning.

Lucia Altimare ,stod vid bröstvärnet och 
stirrade ut över Napoli, men utan att se något 
därav. Hennes fina ansikte avtecknade sig 
mot den redan bleknade himlen, och profi
lens rena linje hade ett elegant behag, som 
påmind om en antik kamé. Det mörka håret, 
som var uppsatt litet högt, hade en flyktig 
likhet med en bronshjälm. Bredvid henne 
stod Caterina Spaccapietra och betraktade 
Napoli med sina klara, grå ögon. Hon före
föll tankfull och förströdd, men då Lucia 
ett ögonblick såg ner, ryckte hon till och 
gjorde en rörelse liksom för att hålla henne 
fast.

”Var inte rädd, jag kastar mig inte över nu 
vidare”, sade Lucia Altimare med sin låga,

svaga röst och smålog matt. ”Jag var tokig i 
förra veckan, men du har gjort mig klok igen. 
Det vill säga, inte du, utan Gud; gendm din 
mun och dina händer har Herren räddat mig 
från dödssynd och förtappelse.”

Hon tog upp sitt blåa radband ur fickan, 
kysste det lilla silverkrucifixet och medaljen 
med madonnabilden.

”Nåja, det var en dårskap, Caterina. Men 
ingen, ingen här förstår mig -—” hon böjde 
sig ner och talade sakta. ”Du är god, och 
du förstår mig ; men om du visste allt ! ! Om 
jag kunde säga dig allt! Förestånderskan 
var kall och grym mot mig härom dagen. Hon 
sade, att jag hade skrivit saker ovärdiga en 
flicka av mitt stånd och som bevisade, att 
jag kände till saker, som en flicka inte bör 
veta, att läraren, lärarinnorna och mina kam
rater voro skandaliserade över vad jag hade 
gjort, att hon såg sig nödsakad att skicka den
na kria till min far jämte ett strängt brev. 
Jag teg, Caterina. Vad skulle jag säga? Men 
jag led tusen gånger värre kval än dödens, jag 
kände mitt hjärta sargas blodigt. Jag teg; 
jag grät icke, bad icke. Jag gick tillbaka in i 
salen, utom mig av smärta och blygsel. Du 
talade till mig, men jag hörde dig ej. Döden 
for det som en blixt genom min själ, ooh min 
själ förälskade sig i den tanken. Gud. . . för
svann för min blick.”

Hon teg utmattad. Caterina, som uppmärk
samt hade hört på, tjusad av dessa sentimen
tala fraser, sade :

”Fatta mod, Lucia. Det är inte långt till 
september. Då få vi slippa härifrån.”

”Vad hjälper det?” sade den andra med en 
axelryckning. ”För mig är det bara ombyte 
av marter. Ser du ett litet klocktorn där 
nere, nedanför Vornerohöjden? Det är den 
kyrka, där jag döptes. T denna lilla kyrka 
finnes en madonna med svart, guldbroderad 
klänning och med en liten vit näsduk i han
den; hon lyfter de sorgsna ögonen mot him
len, och i hennes gudomliga, blödande moders
hjärta äro de sju smärtornas svärd instuckna. 
Jag blev döpt i Santa Maria Addodoratos kyr
ka, hon är mitt skyddshelgon. Jag är född till 
att lida.”

Caterina hörde på med ett bedrövat uttryck 
i sitt ansikte.

”Du överdriver. Du känner ju inte livet.”
”Jag känner det”, svarade den andra och 

skakade på huvudet. ”Jag tycker, att jag 
har upplevat mycket och erfarit rpycket, jag 
känner mig gammal. Överallt har jag endast 
funnit smuts och aska. Jag är led vid allting. 
Vi äro endast födda till att lida.”

”Det där är återigen Leopardi. Du har ju 
lovat mig att inte läsa honom vidare.”

• (Forts.)

KVINNOPORTRÄTT TILL DAGSKRÖNIKAN.

Anna Abergsson.

50 ÂR FYLLDE DEN 6 JANUARI EN AV 
(len svenska koloniträdgårdsrörelsens allra verk
sammaste och mest energiska märkeskvinnor, frö
ken Anna Åbergsson.

Fröken Åbergsson, som så helt låtit sitt hjärta 
fångas av koloniträdgårdsrörelsens vackra idé, tycks 
i utbyte ha fått en ungdomlighetens gåva som få 
andra, och med sin ungdomliga hänförelse och verk
samhetslust förmår hon också smitta alla, som kom
ma i hennes närhet. Fröken Å. är också mycket iv
rigt kommunalt intresserad.

»
Författarinnan amiralskan Emma Gad har avlidit, 

68 år gammal.
Från svensk synpunkt måste fru Gad framför allt 

stå som köpenhamnskan. Med alla sitt väsens rot
trådar tillhörde hon, tycks det, dess bourgeoisi, och 
den anda, som präglade hennes dramatiska alster, 
var Köpenhamns-bourgeoisiens i bättre mening, 
sådan den utformats genom framför allt bröderna 
Brandes’ påverkan. Fru Gads livliga intellekt och 
lätta penna gjorde henne också till en utmärkt jour
nalist, och hon redigerade i flera år Politikens Da- 
metidende. Emma Gad.
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SVENSKORNA BÖRJA TYCKA O/A RIDSRORT.

■v'*T"y-y

En typisk engelsk ridbild. 
prinsessan Mary på sin jakt
häst Observera att prinsessan 
som de flesta engelska rytlar- 
innor begagnar damsadel. och 
hon gör for resten på sitt full
blod ett ovanligt flott intryck

DE SVENSKA RYTTARINNOR, VI MÖTA 
på landsvägar och ridstigar, sitta i regel flott i sin 
herrsadel. Men de kritiker finnas, som påstå, att 
de allra flesta av våra ridande damer alldeles inte 
kunna ”sitta” på sin häst, att de snarare skumpa 
fram än rida. När vi en dag mötte en ryttarinna 
i en Djurgårdsallé och sökte se, om kritikern kun
de ha rätt, överstänkte hennes häst oss med vägens 
smuts, vilket var det bästa argumentet mot kriti
ken. Och Fylgian flög vidare stolt i sin herrsadel. 
Faktiskt: i Sverige har herrsadeln segrat genomgå
ende bland våra damer, medan man i Tyskland och 
framför allt England, ryttarinnornas land framför 
andra, vanligen ser dem i damsadel. Och det kan 
inte heller förnekas : ingenting kan ta sig flottare 
ut än en ryttarinna i just damsadel, om hon för 
resten sitter väl och kan sin konst. Ja, det finns 
ju trots allt också bland oss de som påstå, att det 
faller sig naturligare för ryttarinnan att begagna 
damsadel, fastän det är svårare att lära sig rida 
med den. Men vi skola inte längre fördjupa oss 
i detta spörsmål, som alltid skall uppröra och splitt
ra den ridande damvärlden.

I det här slagets riddräkt ser den unga 
damen ut som en page.

Av de bilder med ridande damer, vi här återge, 
äro de svenska tagna från Ridskolan på Kungl. Djur
gården i Stockholm, vilken ledes av herr Erich 
Kroeck. På de sista åren har ridsporten blivit allt

£tt elegant par i riddräkt■

modernare bland våra damer. Herr Kroeck berät
tar, att ryttarinnorna komma från alla läger : där 
är t. ex. inte så få, som om vardagarna sitta i nå
got verk eller på något kontor och ta till ridsporten 
på lediga stunder och dagar för att stärka sina ner
ver och fysik.

De som få lära sig att rida'äro ju också våra 
filmskådespelerskor, och det kan vara knepigt nog 
för dem ibland. Mary Johnson lär frukta hästar 
och inte desto mindre får man se henne som en 
djärv ryttarinna i ”Lyckoriddaren”. Till slut skju
ter hon med berått mod ned sin kära häst. Pisto
len har hon i handen, men varifrån får hon sitt 
mod? Nå, hästen låg sövd på marken (det var 
just på Ridskolan, bilderna togos), översmetad med 
blod, men just i det viktiga ögonblicket, när skåde
spelerskan kom fram till honom, sprang han upp 
på alla fyra — skräck och fasa och knallande pistol !

En svensk flicka (dotter till hr 
Erich Kroeck) som på sin ponny 
Vunnit hederspris och I :sta pris 

Vid hästtävling.

En svensk ryttarinna före Djur- 
gårdsritten / diskret ridkoslym, 

men med herrsadel pä hästen

*Det finns treårsparvlar, som få 
vänja sig vid att sitta på häst

ryggen
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SCENISKT N Y A R.
FRÅN SAGOSFEL TILL REVY.

Bilden till vänster 
visar den vackra scen 
i sagospelet ”Turan- 
dot” på Dramatiska 
Teatern, där prins Ka- 
laf (Uno Henning) 
vinner den stolta prin
sessans (Signe Kolt- 
hoff) hand. Sagospe
let ägde även i yttre 
avseende all den deko
rativa fägring ett fan
tasifullt verk kräver.

Till vår balettkonsts 
renässans: Ebon Stran
din och Sven Tropp i 
den nya svenska ba

lettkompositionen, 
"Balettskisser”, av 

Sven Tropp, framförd 
på K. Teatern.

Tre revy figurer:
Maja Cassel (överst) 

representerar den 
kvinnliga fägringen i 
Södra Teaterns revy 
och Stina Berg (till 
höger, som välgött 

Wien-barn!) den 
kvinnliga komiken i 
samma alster; till vän
ster Erik Lindholm, 
som genom sin frodiga 
humor blev en av pu
blikgunstlingarna i 

Folkteaterns revy.

har under nyårsskiftet var•it ovanligt
livligt i den stockholmska teatervärlden, där 
nederlag växlat med segrar. Till allt annat 

ha också kommit de traditionella nyårsrevy

erna, som denna gång voro åtta i Stockholm. 
Våra bilder visa några scener och revyer från 

den allvarliga såväl som den lättare scenen, 

och på nästa sida ge våra recensenter sitt om

döme om den sceniska nyår salstringen,
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En effektfull slutscen i Mosebacke-revyns andra akt.
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5^®
KVÄLLAR PÅ PARKETT.

EFTER ETT PAR FÖREGÅENDE GANSKA 
nedslående stockholmska teaterpremiärer har Carlo 
Gozzïs kinesiska sagospel ”Turandot” på Drama
tiska teatern kommit som en vederkvickelse. Den 
tusenåriga sagan om den lika grymma som sköna 
prinsessan Turandot, vilken obönhörligen låter hals
hugga sina högättade friare, när de ej kunna tyda 
de gåtor hon förelägger dem, men till sist beseg
ras av den lika vackre som kloke och varmhjär
tade prins Kalaf, framträder här i en betagande 
form : allt är mättat med färg, musik, tragik och 
uppsluppet löje, alldeles som det skall vara i sa
gans värld, där verkligheten får träda tillbaka för 
fantasiens friaste spel.

Kryddan på den fantasifulla anrättningen utgö- 
res onekligen av de inlagda commedia dell’ arte- 
figurerna — här Pantalone, Brighella och Tarta- 
glia, vartill kommer övereunucken Truffaldinö -— 
varmed Gozzi, som bekämpare av fransk smakrikt
ning i Italiens 1700-talsdiktning, sökte återknyta 
förbindelsen med den i skymundan ställda folk
liga dikten i sitt hemland.

Själva handlingen erbjuder ej få dramatiska mo
ment, ehuru det icke kan nekas att Kalafs och Tu- 
randots envig, innan den förre står som ridderlig 
segrare och den senare som en ödmjuk och älskande 
kvinna, mot slutet lider av en viss monotoni. Där
för är det komiska inslaget, vilket alltid finns till 
hands just där det behövs, av utmärkt effekt.

Fru Kolthoff utvecklar som Turandot en strå
lande fägring, som dock behövde en tillsats av 
demonisk skugga för att man skall känna sig över
tygad om hennes grymhet. Uno Henning har sago
prinsens romantiska skönhet och spelar med ung
domlig eld, det är blott stämman som ej alltid vill 
lyda känslornas stormgång. Om Nils Personnes sätt 
att återge överevnucken finns endast ett epitet : mäs
terligt. Blott en första rangens komiker, stödd på 
den solida kunskapens och den stränga skolningens 
grund kan skapa scenen med den sovande prinsen 
så som här skedde. Man njöt oförbehållsamt av 
varje tonfall, varje gest — allt var danat av en 
humoristisk fantasi utan vank. Hrr Winnerstrand 
och Nilsson som Pantalone och Tartaglia voro för
träffligt invuxna i commedia dell’artestilens alla 
lustigheter och deras repliker väckte omedelbart

löje. Ebba Gard gjorde sig bra i favoritslavinnans 
roll, där fanns temperament och god diktion, och 
övriga andraplansroller sköttes tillfredsställande av 
hrr Bergvall, Högel och Örtengren samt frkn Åhlan- 
der. Hr Brovallius var illusorisk nog som sagans 
nickande kejsare av Kina.

De sceniska interiörerna voro utsökta i sina färg- 
och figursammanställningar, dräkterna magnifika 
och grupperingarna karaktäristiska. Regissören Olof 
Molander och dekorationsmålaren John Ericsson ha 
all heder av sitt krävande arbete. Kurt Atterbergs 
musik, byggd på kinesiska motiv, ökade scenernas 
stämning av saga och äventyr. Kort sagt : Drama
tiska teatern är att gratulera till ett i alla avseenden 
lyckat program.

Det kan däremot ej sägas om Vasateatern, vars 
senaste franska fars ”Flickorna Bouverels man” av 
Gerbidon och Armant tillhörde genrens sämsta num
mer. Inte ens ett par raffinerade damtoaletter kun
de- väcka något intresse. Programmet fick också 
en ganska kort livstid.

ARIEL.
*

Nyårsrevyerna i Stockholm och annor
städes.

SKALL MAN SE PA NYÅRSREVYERNA 
sådana de äro från synpunkten av vad de borde 
vara, så går det väl med dem som med det mesta 
mänskliga : det är ytterst litet, som håller måttet. 
Vår nordiska revy är ju också en besynnerlig hy
brid mellan två i grunden oförenliga ting: utstyr
selstycket, sådant det lever framför allt på engelsk 
scen, och vad man kan kalla den egentliga revyn, 
som bygger på den kvicka kupletten och de aktu
ella snärtarna.

Det är ju inte heller många av revyförfattarne, 
som kunna riktigt hålla balansen. Bäst lyckas det 
som vanligt för Karl-Gerhard och Karl-Ewert med 
”Denna sida opp !” på Folkteatern. Denna förfat- 
tarfirma har ju redan tidigare fått revyn upp till 
en högre nivå: i deras alster är det verkliga kul
turföreteelser, som dragas in under gisslet, där fin
nas spirituella anmärkningar, i sin skenbara non

chalans välgjorda kupletter — revyn blir kort sagt 
vad den kan och bör vara : en litet befängd och 
självsvåldig årets bilderbok med tillhörande lustig 
eller elak text. — Bland de uppträdande var det 
Eric Lindholm och Karl-Ewert, som fingo stör
sta bifallet.

Norlanders revy på Södra teatern ”Pigga pojkar” 
hörde onekligen till författarens bästa. För att tala 
hög-modernt litterärt programspråk, så är ju revyn 
en absolut impressionistisk konst (och den enda, 
som tycks lyckas som sådan på scenen), och där 
upptagas ideligen nya uppslag för att strax släppas 
igen — såsom här skämtet med Steinachs föryng- 
ringsmetod, som, tycker man, kunde ha blivit en 
smula graciöst och roligt genomförd under en tid, 
då året själv byter skinn. ”Jag vill inte vara barn 
i den familjen” var en av de roligaste kupletterna, 
och publiken jublade, som om den fått dimpa in 
på en privat familjetillställning, när några familje
fäder i premiärpubliken kommo med i kupletterna.
— Wallén, Eugen Nilson, Fastbom, Stina Berg — 
alla bra.

”Blått och bart” på Mosebacke revyteater visade 
till publikens stora glädje, att Svasse Bergqvist 
kommit tillbaka —- och han har saknats där. Det 
är han jämte Otton, som stått för den på det hela 
taget roliga revyn, där man bl. a. efter kontinen
tala mönster begagnat biografen för några lyckade , 
trick. Utstyrseln var ovanligt dyrbar. — Bland de 
upträdande var det framför allt en, som bar upp 
det hela : Carl Hagman,' med en maskeringskonst, 
som kunnat göra en olympisk gud avundsjuk. När 
han till slut hoppade fram rakt ur en filmbild som 
kapten Grogg, ville bifallet aldrig ta slut.

E.
*

De större städerna runt om i landet bruka oftast 
få hålla till godo med avlagda och för tillfället 
illa ändrade revyplagg ur den stora stockholmska 
realisationsbutiken. I år var det bättre. I Malmö 
hade Karl-Gerhard i kompaniskap med det kända 
märket X :et fått ihop en nyårsrevy, som på ett 
kvickt, originellt och roligt sätt behandlade inte 
bara Malmö, utan också världen i övrigt. — Och 
i Göteborg var Axel Engdahls revy som vanligt 
vällyckad.

BORGMÄSTAREN I ROTUNA.
(forts. fr. sid. 62.)
Våren började komma. Sälgen doppade 

sina gullhängen i små blå krusiga vågor 
längst inne i viken, och i björkhagen bakom 
kyrkan låg marken vit av sippor. Det dof
tade berusande från jord och vatten, och 
borgmästaren gick omkring så lätt och för
siktigt, som om han burit en skör skål, brädd- 
full av ett dyrbart vin, varav han inte ville 
spilla en enda droppe.

Det var alldeles besynnerligt, vad han och 
Laura hade mycket att säga varandra, då de 
möttes. Som om de aldrig talat förr i hela 
sitt liv. Och ibland sjönk samtalet till en 
tystnad, som ändå inte kändes tom eller död. 
Den var fylld av en ljus, mild harmoni, som 
dallrade likt en efterklang av alla ord och 
tankar de bytt.

Den lille borgmästaren såg föryngrad och 
lycklig ut. Han började bli riktigt vacker, 
påstod någon, men han talade inte mera än 
vanligt i sina kollegers sällskap, och Lauras 
ljusbruna ögon hade fått något stilla och 
strålande, som alldeles förstummade det lilla 
biträdet inne på apoteket.

De voro lyckliga. Och folk ”pratade”.
”Det musiceras inte längre hos Karlin”, 

anmärkte en av de få musikvännerna.
”Jo bevars”, invände en annan, ”men där 

spelas bara à quatre mains.” —
Så kom våren i hela sin överväldigande 

prakt. Kastanjer och syrener bugnade av 
blom. Borgmästarens trädgård innanför det 
höga, röda planket såg ut, som en bräddad 
blomsterkorg. Allting doftade, surrade, sväll
de av liv. Och en vacker dag stod han inte 
ut längre. Han måste be Laura komma dit in:

Hon kom. Enkel och stilla som alltid, utan 
nyfikenhet eller ängslan gick hon omkring i 
rummen, hälsade på den gamla hushållerskan,

som borgmästaren helt ceremoniellt presente
rade för henne, och som kastade en miss
tänksamt prövande blick på henne. Själv 
gick han bredvid henne, litet nervös, ivrig, 
lycklig att se, hur hon uppfattade och upp
skattade varje vackert eller karaktäristiskt fö
remål, varje värdefull småsak.

Och så trädgården !
Eftermiddagen var ljum, utan «n fläkt.
Himlen låg glasgrön över de låga taken, och 

alla de jättestora syrénkronoma svällde som 
lilasfärgade moln i det bleksvala aftonljuset. 
Han plockade en stor bukett syrener och räck
te den till Laura.

”Och nu måste du spela för mig!” sade 
hon sakta och gömde ansiktet i de svala, dof
tande blommorna.

”Kom!” Lör första gången lade han sin 
ann i hennes och förde henne upp i det stora 
vardagsrummet.

”Du skall sitta bra”, sade han, ”annars lyss
nar man inte bra.” Han ordnade åt henne i 
en stor länsstol. Långt borta i motsatta än
dan av rummet stod flygeln.

Och så började han spela.
Så snart den lille borgmästaren började 

spela, var det som om han själv försvann. 
Hans tunna lilla figur, hans försiktiga tal och 
gång, allt som band i hans yttre person, smalt 
bort, och en själ, full av liv och värme och 
djupa, rika känslor vällde ut och fyllde rum
met med en atmosfär av något stort och le
vande. Och nu spelade han ju för henne.

Laura lyssnade med slutna ögon och ansik
tet djupt i den svala buketten.

När han slutat och det blev tyst, låg skym
ningen över rummet. Hon lade buketten ifrån 
sig, reste sig sakta och gick fram till flygeln. 
Han hade inte hört henne komma. Sakta la
de hon båda händerna om hans kinder, vände

upp hans ansikte emot sig och kysste ho
nom. ...

Borgmästaren satt mycket länge och fan
tiserade vid pianot i den bleka vårnatten. Han 
hade glömt att stänga dörrarna till trädgården, 
och en och annan sen nattvandrare stannade, 
lyssnade och smålog. Det fanns också de, 
som sett Laura komma ut ur trädgårdspor
ten.

Skvallret växte som en bäck om våren. 
Men de märkte det inte, hörde det inte. De 
voro allt för lyckliga att fästa sig vid obehö
rigas miner och stickord.

Våren var där, ljus och blid och sjungande 
som aldrig förr; fylld av en försenad lycka 
för de två, ensamma människor, som funnit 
varandra, — och som inte ämnade avstå från 
varandra.

Laura kom ofta till borgmästargården efter 
den dagen. Ibland vågade hon till och med 
sjunga. Erland Karlin ackompagnerade hen
ne, andaktsfullt, som i ett slags soligt med
vetande om, att de samverkade till en andlig 
glädje, som förenade dem mera än något an
nat. Då stängdes både trädgårdsdörrama och 
fönsterna. Men tonerna silade ut i den ljum
ma vårkvällen, och Rotunas kyska invånare 
himlade sig och ropade ve. Att hon inte 
skämdes! Hon, som gick och såg så madon- 
nalikt ren och mild ut! Joo, — de var de 
allra värsta!

Men inne i den halvdunkla trädgårdssalon- 
gen sutto två lyckliga människor, glömska av 
Rotuna och alla onda tungor, långt inne i en 
annan värld, fylld av skönhet och välljud och 
stilla, rogivande lycka.

Det blev sommar, och Rotuna låg varmt i 
solen, tystare än någonsin. Skuggan av tor
gets nyklippta lindar låg rund på den torra 
sanden, och nere vid stranden luktade det un
ket runt hotellterassen.
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På den varma verandan över sjön träffa
des några ungkarlar, som inte kunde resa från 
staden. Grosshandlare Edlund satt röd och 
tung och svettig, i en stor korgstol med en 
halvsläckt cigarr mellan de tjocka läpparna 
och huvudet inkrupet i den feta halsen.

”Fy fan”, muttrade han, ”det här är inget 
sommarnöje för en gentleman. Men man 
kan ju inte komma loss. Ingen att överlämna 
ruljansen åt.” Så spottade han.

Doktorn var ung, ny på platsen och intres
serad. Det hade varit åtskilliga mässlingsfall 
på barnsjukhemmet. Han klippte med ett par 
närsynta ögon och smålog.

”Ja”, medgav han, ”omväxling! Det beror 
ju på. För en läkare ges det ju alltid en viss 
spänning. — Ansvaret!”

Grosshandlare Edlund sneglade på honom 
med sina små, listiga ögon.

”Ansvar!” mumlade han. ”Det låter nästan 
lika besynnerligt som att höra folk tala om bil
liga varor. Det är två bortlagda ord.”

”1 höst skaffar jag mig en ny provisor”, in
föll apotekaren kärft.

Edlund flyttade på sig och öppnade ögon
springan en halv millimeter.

”Hm! Vad nu då? Väger hon galet?” 
Han skrattade.

”Nej bevars, visst inte!” svarade apotekaren 
spydigt. ”Men det finns en gräns. Det finns 
verkligen en gräns.”

”Jaså, det gör det? För vad då?” Gross
handlare Edlunds händer, som han knäppt 
ihop över magen, hoppade av skratt. ”Ja, 
tänk, att den dygdiga lilla Karlin var en så’n 
gammal Adam. Vem kunde drömma om det?”

Ingen svarade. Ämnet tycktes utnött. Det 
hade tuggats hela vintern, var gång de gamla 
stamgästerna möttes. Det fanns ingen saft 
kvar i det längre.

Under tiden sutto de båda delinkventema 
under en blommande lind inne i borgmästa
rens trädgård. Det ångade av värme och ho- 
nungsdoft under det runda, tunga trädet, där 
bien surrade som en dov orgelton.

Laura satt och sydde, och den lille borg
mästaren följde rörelserna av en hennes smala 
vita händer. Åter och åter kom Petrarcasonet
ten honom i minnet: ”lo vidi interra angelici 
costumi”. ”Jag vill bort !” utbrast han plöts- 
lgtmed ovanlig energi. ”Vart skall vi resa?”

Laura lyfte ögonen från sömnaden. De 
hade fått ett nytt uttryck av klar glädje, som 
gjorde henne ygnre och vackrare.

”Till bergen”, svarade hon sakta och lade 
sin hand över Erlands. Han böjde sig ned 
och kysste den. ”Ingenting är som frisk luft.”

De började genast att planera. Ljuvligt! 
Att få försvinna från Rotuna och rådstugan 
och apotek under några veckor; vara ensam
ma, vandra, andas — leva! Men semester 
kunde ingen av dem få förrän i augusti. Det 
blev en lång, varm väntan, men äntligen voro 
de fria.

Nere i det kvava Rotuna släpade sig dagar
na fram, enahanda och trista. Storgatan låg 
öde och tom i solhettan. Varje steg ekade i 
tystnaden, och de båda automobilerna på tor
get hade försvunnit. Borgmästaregårdens 
fönsterluckor voro stängda, och endast då och 
då hördes någon kratta och gräva innanför 
det höga, röda planket. —

Uppe i bergen gledo dagarna som långa, 
tysta vågor, växande, växlande i sol och skug
ga, i regn och ljus. Kvällarna voro milda och 
månklara, och alla vandringar voro som en lek 
i den lätta livgivande luften. Varje timme 
var som ett guldstycke, dyrbart, oväxlat, och 
som man ogärna gav ifrån sig bara för glädjen 
att ännu ett ögonblick få se det skimra i han
den. Varje dag innebar något glimmande, vär
defullt — oersättligt.

Men tiden gick. Kvällarna började bli lån
ga; ett par våldsamma regn hade redan fallit 
— sommarljuset började sina, drömmen var 
förbi.
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för Nestlés barnmjöl att barnet icke blott mår 
väl av detsamma, utan att barnets vikt även re
gelmässigt tilltager med samtidig muskel- och 
benbildning utan ensidig fetma. Men framför
allt ligger barnmjölets styrka däri, att det före
bygger de farliga mag- och tarmkatarrerna.

för af lä jfiocfom pärd

En vacker dag satt den lille borgmästaren 
åter i den stora brokadstolen under Carl XII :s 
porträtt, slog klubban i bordet och började 
med ett artigt : ”Mina herrar ..Och Laura 
stod bakom apoteksdisken och vägde upp pul
ver på den lilla homskålen, med ögonen upp
märksamt på vågtungan. Det var som om hon 
aldrig varit borta därifrån, ty hon var alldeles 
densamma, bara litet lättare i gången, litet 
snabbare i rörelserna, och då och då kom hon 
på sig själv med att stå och gnola, helt sakta. 
Apotekaren, en torr, benig och irritabel herre, 
gick ut och in och undrade, när han skulle 
kunna komma sig för med att säga upp henne. 
Men det blev aldrig något tillfälle. När hon 
vände sina lyckliga, stilla ögon emot honom 
stockade det sig så konstigt i halsen.

Så gick det några dagar.
Då hände något mycket oväntat. Borgmäs

taren, som kommit hem, blomstrande, kry och 
lycklig, förkylde sig våldsamt på en färd i en 
öppen bil inåt landet, -— det var en kall regn
dag, — och dagen därpå låg han i häftig lung
inflammation. Det kom så hastigt, att Laura 
inte visste av det, förrän apotekaren själv be
rättade det för henne. Det stack som en glimt 
av skadeglädje i ögonen på honom.

”Synden straffar sig själv!” mumlade han 
och stängde kontorsdörren med en smäll. Hon 
brydde sig inte om det ologiska i anmärknin
gen. Han var arg på något han inte kunde 
förklara, inte rådde på, och som han avunda
des av hela sin själ. Laura hade satt sig ned 
på en liten stol bakom disken. Det blev svart 
för henne, och hennes knän skälvde.

”Han dör!” sade hon. Hon märkte inte, 
att hon talat så högt, att det glåmiga unga bi
trädet inföll :

”Tror ni det? Ja, det händer nog. Han 
har alltid sett litet sjaskig ut.”

Då skakade hon på sig, reste sig upp, och i 
detsamma kom någon i dörren.

”Jag undrar, vem som blir hans efterträdare 
— om han dör?” fortfor biträdet oberörd och 
dunkade i en mortel, så att det klingade för 
varje slag.

Laura svarade inte.
Vad var meningen med det hela? — Några 

korta, ljusa månader, några strålande efter- 
sommardagar i sol och lycka — och så — svart 
mörker över allt det återstående. Hon hade 
inga vänner i Rotuna — hade alltid gått sin 
egen tysta väg.

Den fulla hängivenhet, den obegränsade dyr
kan, som skänkts henne av en man, lika en
sam som hon själv; allt som band dem, -— 
ensamheten, — musiken, och — ja — var det 
bara det, som hållit dem tillsammans? Nej — 
det var kärleken. Hon erkände det, stilla och 
ärligt för sig själv, nu liksom många gånger 
under det gångna året,

Hon älskade den lille tystlåtne, oförstådde 
mannen, som levat sitt försynta liv i den trån
ga småstaden som en främling, en drömmare. 
Och som funnit henne ; ”henne, som han sökt, 
längtat efter — väntat på hela sitt liv.”

Hon smålog vid den tanken, ty numera fö
reföll den henne så naturlig. Också hon hade 
en känsla av, att de känt varandra alltid —
hela livet! Och nu!?-----------Hon var inte
hans hustru, inte hans fästmö. Hon hade in
gen rätt att besöka honom i hans sjukrum — 
om han inte själv kallade henne dit. Hon ha
de bara att vänta.

Och medan hon malde och blandade sina 
mediciner på de blanka glasskivorna, malde 
hennes tankar inom henne i en ständig cirkel
gång.

Äntligen! Där kom doktorn själv med re
cepten, som han ordinerat. Han klippte med 
sina närsynta ögon och rättade på lorgnetten.

”Mycket dumt, det här! Allvarligt?... Jo, 
för all del. Nog är det allvarligt! Båda lun
gorna! — Begriper inte, att en förståndig 
karl... ! Lröken kan väl få i ordning det här 
så fort som möjligt?”

= A B FÖRENADE = 
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En gammal 
fördom.

— Jo, lilla fröken. Jag vill ha en 
flaska riktigt fin eau de cologne, den 
bästa ni har. — någon utländsk.

— Utländsk ! Det är bara en gam
mal fördom, att utländsk eau de co
logne är så särskilt bra. Nej, skall 
baron ha en verkligt fin eau de co
logne, så ska vi ta en svensk, den 
här, var så god och känn . . .

— Ah—a—a—a härligt ! Charmant ! 
Vad heter den?

— E. d. C. — Hylins E. d. C. !

Allmänna omdömet
om firman Åhlén & Holm, Stockholm, 
är att den säljer goda varor till verk
ligt billigt pris. Firmans katalog om
fattande en stor sortering i manufak
turer, korta varor m. m., kan erhållas på 
begäran gratis mot endast portolösen.
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Laura tog receptet, och hennes hand dar
rade.

Hon såg doktorn rätt i ögonen.
”Doktorn”, sade hon dämpat. ”Om han 

skulle vilja se mig. Vill ni låta kalla mig då?”
”Se------ er?” Doktorn såg tankspridd upp

från några papper han tagit upp ur fickan, 
och som han ögnat igenom med näsan inpå
bladen. ”Jaså — — ja------ jo. Naturligtvis !
— Ja, nu få vi se !”

Den korta septemberdagen led mot skym
ningen. Laura hade tänt det elektriska ljuset 
och satt i sitt lilla krypin bakom disken.

Hennes ögon hängde vid telefonen. Hon 
väntade oupphörligt, att få höra den bringa 
henne något bud. Men det kom intet.

Utanför de låga fönsterna drog det upp till 
storm, och genom de halvnakna trädgrenarna 
flämtade stjärnorna som om de vacklat i den 
mörka himlen. Laura kunde inte förmå sig att 
gå hem, och då doktorn tidigt nästa morgon 
åter tittade in för att få ett nytt recept expe
dierat, reste hon sig, blek och utvakad, och 
släckte det elektriska ljuset.

”Jag tror inte det tjänar någonting till, att 
ni kommer — nu”, sade doktorn tvekande. 
”Han yrar så starkt. — Det blir väl en kris 
om ett par dagar.”

Laura svarade inte. Dagen kröp fram. 
Nästa dag, de två nästa kröpo fram med sni
gelgång. Doktorn ruskade på huvudet var 
gång han kom in i apoteket och Laura sökte 
honom med ögonen.

Så kom krisen. Och den kom sådan hon 
väntat den. Den lille borgmästaren Erland 
Karlin låg död i sitt vackra sovrum i den 
gamla borgmästaregården. Död, ensam — 
utan att hon fått återse honom, säga honom 
farväl. . . .

Regnet öste ned, de vissna bladen från de 
gamla lindarna dansade en vild ringdans på 
det gräsbevuxna torget. Inifrån ett lågt, 
gulmålat hus hördes då och då pianoklink. 
Det lät som en jämmer. Någon spelade, stapp
lande, med många fel :

”T’is the last rose of the summer
standing blooming alone. ..
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Telefoner: Namnanrop
behandling

: B
s E

I R. T. 3 80 A. T. 28001 ii E

Apoteksklockan ringde. Laura var ensam 
i apoteket och måste resa sig och expediera.

Det var en skolpojke på tio tolv år, fräknig 
och gladlynt, som skulle ha en ask bröstpa- 
stiljer.

”Vet fröken, att nu är det bolsjeviker över 
hela Tyskland”, konverserade han med sin gäl
la röst, medan Laura letade bland askarna i 
glaslådan på disken. ”Och nu säger de, att de 
kommer hit också, och då blir det revolution 
över hela världen. Så det, så!”

”Jaså!” Laura räckte honom asken med ett 
svagt smålende.

Han sneglade på henne, strök åt sig mössan 
och slängde igen dörren.

Bolsjeviker! Revolution! — Det ljöd som 
avlägsna ofattbara ord i hennes öron.

Det enda hon just nu kunde fatta, var, att 
den man, som kommit henne att glömma var
dagslivets grå släp, kommit henne att tro på 
sol och harmoni och lycka, som sett på hen
ne så ödmjukt, varmt och vackert, att hela till
varon blev varm och vacker, den tysta, ”obe
tydlige” lille mannen, som hon älskat ett kort 
år av sitt liv, låg död några huslängder ifrån 
henne, och hon hade inte ens fått säga honom 
farväl.

Hon önskade honom tillbaka endast för ett 
ögonblick. Hon ville tacka — tacka ... ! Nå
gon hade en gång sagt henne, att man tackar 
inte för den kärlek man får av den man äl
skar. Men hon kände sig så obeskrivligt tack
sam — och nu — var det för sent.

Sagan var slut! Den lustiga gamla sagan, 
som skulle börja med:

”Det var en gång en liten borgmästare, som 
satt i sin stora, förgyllda stol-------—
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Sedan i marknaden utkommit

smönblandat mangawtn
bör varje husmoder undersöka i vil
ken grad hon med denna utsökta kva
litet kan remplacera det dyra smöret.
En alltigenom delikat vara som är 

för god för slitna reklamfraser.

Fås hos do förnämsta handlande.
Tillverkare:

A.-B. AGRA MARGARIN FABRIK STHLM

Använd SKODON 
märkena

av

De bästa helylleunderklä-

der som hittills jramställts.

Edert eget och barnens välbefin
nande kräver de bästa underkläder. 
”Ramada” är fullständigt omvälvan
de när det gäller kvalité. Det är 
mjukt som dun och irriterar icke 
den känsligaste hud.

”Ramada” är mjukt och elastiskt 
och förstklassigt tillverkat.

”Ramada” helylleunderkläder äro 
tillverkade till alla olika plagg för 
Damer, Herrar och Barn. 
”Ramada” krymper absolut inte. 
Alla större affärer föra ”Ramada” 
pä lager.

Om ej Eder handlande har ”Ra
mada” så skriv till IVm. Hollins, 
Newgate street 24—26, LONDON.

IDUNS SKÖNHETS- 
INSTITUT

N :r i. 1) Jag har läst i Idun 
om ett medel mot vårtor på hän
derna (i 42 B) och undrar om 
jag kan använda samma medel 
för en vårta vid näsroten. Har 
haft den många år men tycker 
att den blivit något större och vill 
gärna ha bort den. Har även på 
ena kinden fått ett par små upp
höjningar i huden (ej vårtor) och 
undrar om samma medel kan an
vändas för att få bort dem. Vore 
annars tacksam för ett annat gott 
råd. — 2) Har haft mycket bra 
hy men får nu ofta pormaskar.

1) Medlet torde ej vara farligt 
att använda även för ansiktsvår- 
tor, men är vårtan hög och köttig 
kan den borttagas med att hårt 
binda om den med en silkestråd 
alldeles vid roten. Därigenom upp
hör all näring till vårtan, och om 
några dagar skrumpnar och svart
nar den och faller av. Under ti
den bör den ej irriteras eller vid
röras med fingrarna. Är vårtan 
mycket stor bör ni låta borttaga 
den av läkare. De små upphöjnin
garna på kinden är bäst att låta 
vara så länge, de kanske gå bort 
av sig själva. — 2) Beträffande 
er hy är det viktigt att ni varje 
afton tvättar ansiktet med varmt 
vatten och tvål, så att allt damm 
och all smuts som samlats i porer
na under dagens lopp avlägsnas, 
annars uppstå lätt s. k. pormas
kar. Efter tvättningen masserar 
ni ansiktet med någon god hud- 
crème, men tag ej mer av crè- 
men än att händerna lätt glida 
över huden. Massagen sker alltid 
uppåt och utåt med flatsidan av 
händerna eller fingertopparna ; 
över rynkor och veck med en ro
terande rörelse och på ögonloc
ken lätt vibrerande. — Om ni Ull 
borttaga redan befintliga pormas
kar tvättar ni dem med i sprit 
eller eau de cologne doppad re
nad vadd, smörj sedan in dem 
med en salva av lika delar vase
lin och salicylsyra, som får sitta 
på i 10 min. Tryck därpå ut de 
svarta prickarna med vadd dop
pad i sprit.

N :r 2. Kära Skönhetsdoktor. 
Giv mig ett råd. Mina ögon
bryn som varit täta och kraftiga 
börja * falla av i oroväckande 
grad. Orsaken tycks vara den 
att huden avsöndrar någonting 
vitt liknande mjäll. Dessa mjäll 
äta sig fast vid huden och hård
nar till, så det är omöjlgt få 
bort dem. Har försökt med tvätt
ning och gnidning men då falla 
håren ännu mera utav. Har ock
så försökt att skrapa bort dem, 
men det kanske skadar hårröt
terna. Allt detta utan resultat. 
Vad skall jag nu göra och vil
ket medel bör jag använda, ty 
jag antar huden måste vara 
”ren” om håravfallet skall upp
höra. Vågar jag sedan hoppas 
att håren växa tillbaka med ti
den. Vore förfärligt ledsen om 
hårrötterna blivit förstörda, så 
inga nya hår kunna växa fram.

”Dalkulla”.
Tvätta ansiktet varje kväll i 

varmt vatten och god tvål samt 
massera sedan in någon fin hud- 
crème. Hur massagen tillgår ser 
ni av föregående svar. Härige 
nom blir huden mjuk och fjäll
bildningen upphör så småningom. 
— En tinktur för ögonbrynen 
är följande : Rosmarintinktur 2)4 
gr., kantaridtinktur gr., kam- 
fersprit 25 gr., fin eau de cologne 
2s gr. Att ingnidas med en bit 
renad vadd doppad i lösningen; 
skall ske med försikighet.

N :r 3. Iduns mångprövade 
Skönhetsdoktor ! Förtvivlad sven
ska i London undrar om ni skul 
le kunna hjälpa upp hennes hy? 
Jag har tyvärr en rätt stark färg 
samt en rödare fläck under vän
stra ögat, därtill kommer alltid 
rodnad när jag kommer in i var
mare temperatur, förtär vin eller

ueEeAldrég
ut på någon utfärd utan att medtaga en ask

NISSENS
Äkta Bröstkarameller
Det enda säkra medlet att förekomma hosta, 
heshet och luftrörskatarr. Till salu överallt. 
Namnet Nissen utgör garanti.

BIRGITT fl-SKOLftN.
Vårterminen börjar 15 januari.

Kurser i klädsömnad, fransk och enkel linnesöm, blusar, barn
kläder, broderi och konstvävnad.

Särskilt inredd ny lokal för elevskolan Nybrogatan 8.
Begär prospekt. Aftonkurser.

ELISABETH M. GLANTZBERG. 
Riks 108 63. Allm. 41 48;

Fonder kr. 62,000,000: —
gottgör ô

Depositions- & Kapitalräkning 
6 1

PÄRMA
IDUN 1920

R
kunna erhållas hos hrr bokhandlare eller 
direkt från Iduns Expedition mot likvid 

i postanvisning

Röd pirn till 'IDIIM“ mtd guldtryck. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Kr. 3: — + porta
Röd pärm till “Romanbiblioteket“ ocb “Hjälpredan"... Kr. — : 85 + porto
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I Ni bör absolut se
de intressanta bilder från

Mill expedition j
till Central-Amerika !

PREMIÄR
MÅNDAGEN DEN 

17 JANUARI 
l.sta AVD.

i

! PALLADIUM
65 KUNG/GATAN 65

V I T R U M S

FERROL
är det kraftigast aptitgi- 
vande och mest stärkande 
av alla moderna organiska 
järnpreparat. Synnerligen 
lättsmält föredrages det av 
den ömtåligaste mage. Vid 
blodbrist och svaghet av 
största verkan. Dess ange
näma smak gör att det med 
lätthet tages av s&väl barn 
som vuxna.

Tillverkas å
APOTEKET VASENS DROG
HANDELS LABOR A TORIUM

STOCKHOLM
Originalflaskor om 500 gram.
Finnes â alla apotek.

kommen alltid ih&g att

INBORGS 
ÄTT I K SS P RIT
har en oöverträffad 
arom och pä grund av 
sin högre styrka ett 
marvirde av 40 öra 
per literflaska fram
för alla andra liknande 

fabrikat.

Billiga o. bra äro 
Sveriges Urma
kares A.-B:s äkta

VIKING-
Väckarur

Förnicklat fodral 
med mässingsbot- 
ten. Stort mäs- 
singsverk. Kraftig 
väckning. Säljas 
under garanti av 

alla
Urmakare.

Praktisk gåva
av stort värde till husmödrar, själv
försörjande kvinnor, sömmerskor och 
skräddare är undertecknads fullständiga 
recepter i Kemisk rengöring och fläck- 
uttagning å kläder och möbeltyger i 
alla kvalitéer. Många kvinnor har ge
nom dem förvärvat sig en tryggad 
ekonomi. Recepterna äro nu utgiv
na i tryck. Pris Kr. 2: 50. Sändes 
mot postförskott. Återförsäljare er
hålla rabatt.

E. KELLIN. Eslöv, 
f. d. innehavare av Färgeri o. Kem. 
Tvättanstalt och med mångårig praktik 

i in- och utlandet.

Kill Ni bliva vacker?
Den berömda YVY-Tvålen, som kom

mer kinden att stråla av hälsa och 
skönhet, innehåller dyrbara och under
görande essenser och förlänar ansikte, 
hals, armar och händer en utsökt skön
het. På förvånande kort tid borttager 
den finnar, fräknar och rodnad på nä
san, liksom röda och skrovliga hän
der. Sträv och sprucken hud försvin
ner och genom ständigt bruk av den
samma kan bildandet av rynkor före
byggas.

YVY-Tvålen säljes i varje välsor
terad parfym- och herrekiperingsaffär.

österlin & Ulrikssons
KEM. TEKN. FABRIK.

YSTAD.

x------------ :-----------\
Vid reumatism, nerv

smärtor, huvudvärk, in
fluensa m. m. verkar 

TOGAL 
snabbt och säkert.

Genom den överraskande fram
gång, som åtskilliga läkare upp
nått med TOGAL, har detta prepa
rat tillvunnit sig ett välförtjänt, all
mänt erkännande. Togal är sam
mansatt efter fullständigt nya prin
ciper, och starkt urinsyrelösande, 
går det direkt till själva roten av 
det onda. Det efterlämnar inga 
skadliga biverkningar. Prompt och 
säkert vid neuralgi, huvudvärk, reu
matism, gikt, ischias, ryggskott 
samt vid värk av olika slag. Verk
ningarna göra sig genast märk
bara, och Togaltabletternas lugnan
de inflytande gör dem välgörande 
även vid sömnlöshet. Finnas å alla 

apotek till kr. 2: 60. J

varmt kaffe, te o. d. Jag för 
ett tröttsamt liv härute, arbetar 
strängt på dagarna, roar mig el
ler läser kvällar och nätter, och 
jag börjar nu få finnar och por
maskar därtill. Har ni några 
goda råd även för detta? Som 
jag ej har råd att söka någon 
läkare härute hoppas jag ni skall 
kunna hjälpa mig litet. — Jag 
har rätt fet hud. Puder måste 
man tyvärr använda i London för 
att skydda sig mot för mycket 
sot. Colgate’s violet talk powder, 
duger det?

Svenska i London.
De begärda råden kunna en

dast meddelas i Iduns Skönhets- 
institut, ej privat, och jag antar 
att ni ser Idun emellanåt. — Ni 
bör rationellt sköta er hy om den 
skall bli bättre. Först och främst 
är det nödvändigt, isynnerhet för 
den som bor i London, att tvätta 
ansiktet grundligt i varmt vatten 
och tvål varje afton. Därefter 
medelst massage ingnida någon 
god hudcréme. Se sv. på fr. i 2) 
i detta nummer. På morgonen 
bör ni — vilket ni ju redan gör 
— pudra ansiktet lätt med ris- 
eller talkpuder, som alls ej ska
dar när man noggrannt tvättar 
ansiktet om kvällarna. — Den 
besvärliga hudrodnaden kan kom
ma av dålig blodcirkulation eller 
störd matsmältning. Att vara 
uppe sent varje afton inverkar 
även menligt på hyn. Naturligt
vis bör ni så mycket som möj
ligt undvika hetsiga drycker och 
stark och fet mat. Drick ett glas 
varmt vatten på fastande mage 
om morgnarna och laga att ni får 
ordentlig motion i friska luften 
om dagarna.

N :r 4. Gammal Idunläsare 
vore ytterst tacksam för råd. 
Finns någon möjlighet vid min 
ålder få bort ögonpåsar? Har 
försökt med lättare massage men 
får gärna efteråt huvudvärk. — 
Vad kan jag göra för mina ögon 
som tåras i kall luft?

40-åring.
Lägg om natten på omslag 

doppade i lika delar borsyrelös- 
ning och rosenvatten. Det är ett 
bra medel mot ögonpåsar och för 
övrigt välgörande för ögonen. 
Massage för ögonpåsar tillgår så 
att man med spetsen av långfing
ret åstadkommer små hastiga och 
lätta stötar utifrån och inåt. — 
Ni bör gå till en ögonläkare för 
att få tårkanalerna sonderade, 
eftersom era ögon rinna i kylig 
väderlek.

N :r 5. Godhetsfullt meddela 
mig hur jag skall sköta mitt hår. 
Jag är ljus cendré, men håret 
har mörknat under de senare 
åren. Det är mycket torrt och 
faller ganska mycket, men åter- 
växten är rätt god, håret blir ju 
dock icke långt. Lider av stark 
mjällbildning. Jag tvättar håret 
ungefär var 3 :dje vecka, men re
dan ett par dagar därefter börjar 
hettan och klådan igen. Har för
sökt några medel utan egentligt 
resultat. Skulle gärna vilja ha 
beskrivning på ett hårtvättnings- 
medel, som samtidigt med att det 
befriar från mjäll i längden bi
drag till att göra håret något 
ljusare. Det måste vara fullkom
ligt oskadligt. Har hört sägas 
att borax ej skulle vara bra att ha 
i tvättvattnet, enär håret därav så 
småningom blir skört och grånar. 
Ett gott fettmedel, men vilket?

”Ljus cendré.”
För fallande hår och mjällbild

ning är ingenting bättre än en 
grundlig tvättkur. Tvättningen 
företages i början en à två gånger 
i veckan, sedan mera sällan, tills 
man kan nöja sig med en gång 
i månaden. — Såpsprit droppas 
rikligt över det i varmt vatten 
fuktade håret och ingnides så att 
det löddrar sig duktigt. Allt hå
ret lägges framåt och ni lutar er 
över ett tvättfat med varmt vat
ten och gnuggar grundligt hela 
håret samt — det viktigaste —

Englands bästa 
flanell.

”Clydella” flanellen är välkommen hos alla som saknat 
en prisbillig och god flanell som är användbar till dag- och 
nattbruk för vuxna och barn.

”Clydella” kommer från samma fabrik som ”Viyella”- 
flanellen. Dess äkta kvalité kontrolleras genom att namnet 
”Clydella” står i kanten av tyget. Mottag icke vara som ej

bär namnet. Alla 
större affärer re

kommenderar
”Clydella” och har \
det på lager. Se \

£;\ ) ’ till att märket \
”Clydella” står i <

kanten av ty- ;
gg“»1 get. Om Eder i

handlande ic
ke för ”Cly
della”, skriv 
lå till Win. 
Hollins &Co. 
Newgate str. 
24—26, LON
DON.

Rik valuta
för en ringa penning

hör numera till det otro
liga, men ges likafullt av

Idun 1921
Prenumerera genast!

^iiiiiiiiMimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiNiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiii^

I Utmärkta organ I
i för i
( annonsering i landsortens 1

Avesta: flvesta-Pnslen.
Borlänge: Rorlänge Tidning 
Borås : Borås Tidning.

Luieå: Norrbottens-Kuriren.
Lysekil : Lysekils-Pnsten.
Malmö: Skånska Aftnnhlariet

Engelholm: Engelholms Tidning. Mariestad : Tidning ffir Skarahnrgs län
Eskilstuna: Eskilstuna-Kurirnn 
Falun: Falu-Kuriren.
Gevie: Cevlo-Poston.
Halmstad: Hallandsposten. 
Hedemora: Södra Dalamps Tidning

Mora: Mora Tidning.
Norrköping: Korrköpings Tidningar. 
Nyköping : Södermanlands Hyhnter 
Skövde: Skarahorgs Läns flnnnnshlari 
Sundsvall: Snndsvalls-Pnsten

Hälsingborg: HelsinghorgsDaghlad Säter: Säters Tidning
Höganäs: Höganäs Tidning. Söderhamn: Södnrhamns Tidning
Jönköping: Smålands Allehanda Trelleborg: Trellehnrgs Allehanda
Kalmar; Barometern. 
Karlshamn: Tidningen Karlshamn. 
Karlskrona : Karlskrona-Tidningim. 
Karlstad: Värmlands Läns Tidning. 
Katrinehoim:|(atrineholms-Knrirnn

Uddevalla: Bohusläningen.
Umeå: Västerbottens-Kuriren.
Vist)y: Gollänninoen. 
växiö: Smålands-Posten.
Ystad: Södra Skåne.

Landskrona: Landskrona-Pnsten. Örebro: Örebro Daghlad
Linköping: Optanten Örnsköldsvik : Örnsköldsviks-Pnsfen
Ludvika: Ludvika Tidning. Östersund: Jämtlands-Pnsten
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5>AV; & NIGHT

GULD=CACÀO /^jii

chokladA^v

Fôfti âmsta 
sitenska fabrikat

S’SJj'as 5V.eir.al II

PEBECO
TANDPASTA

bibehåller munnen och tänderna rena 
och friska. Vet Ni vad det betyder? 
Det betyder välbefinnande in i sena 
ålderdomen, ty det är statistiskt bevisat 
att människor med friska tänder minst 
av alla äro angripna av sjukdomar.

Oöfva
HÖRA

Den amerikanska elektriska hörapparaten ACOUSTIC ON, 
som ftr världens lörnämsta, kan nu regleras i 6 styrkegrader elter örats olika 
hörselförmåga. Förordad av öronspecialUter. Oumbärlig för lomhörda i kyrka 
och teater. För efterapningar varnas.
Öronmassageapparaten MASS AGON botar susning för öronen. 
ACOUSTIC ON är tillerkänd guldmedalj i S:t Louis och den Engelska krö- 
ningsmedaljen 1 guld. Användes av H. Maj:t Änkedrottningen av England 
och Prins Carl av Sverige. Begär katalog och Intyg. Ensamförsäljare för Sverige :
MALMÖ BANDAGE ETABLISSEMENT, Per Veijersgatan 9, MftLMÖ 1,- Telefon 49 75

skrapar hårbottnen väl med nag
larna, så att allt mjäll och all 
smuts avlägsnas. När detta är 
gjort riktigt grundligt sköljes hu
vudet med nytt varmt vatten, till
satt med litet ättika, så allt löd- 
der avlägsnas. Därpå ett à två 
nya skölj vatten utan ättika. Om 
man så vill kan man i sista skölj- 
vattnet tillsätta kamomillté, vilket 
på längden hindrar håret från att 
mörkna för hastigt. — Håret tor
kas helst med varma handdukar 
och fläktas emellanåt i luften. Då 
det är riktigt torrt redes det ut 
först med fingrarna länk efter 
länk, sedan med kam. Litet sva- 
velpomada tages på fingerspetsar
na och gnides in i hårbottnen. — 
Vad som är mycket viktigt och 
välgörande för håret och motar
betar dess för tidiga grånad är 
att dagligen massera hårbottnen 
en fem, sex min., varvid man 
känner efter att själva skalpen 
rör sig under fingrarna. Borsta 
ej håret så länge det faller av 
mycket. — Borax är ej skadligt 
för håret, blott man ej tar för 
mycket.

N:r 6. Skulle vara mycket tack
sam få veta om det finns något 
ofarligt medel att få ljusa ögon
bryn (och ögonhår) mörka och 
täta, samt om man på något na
turligt sätt kan få ljusbrunt hår 
något mörkare eller finns det nå
got medel som gör att det ej ble
kes. W. G. 19.

Stimulerande för ögonbryn och 
ögonhår: Lavendelättika 38 gr., 
glycerin 18 gr., jaboranditinktur 

gr. Ingredienserna skakas till
sammans, tills de äro blandade. 
Anbringas med fin pensel, som 
skakas av före behandlingen av 
ögonhåren, så att vätskan ej kom
mer åt ögat. Med ihärdighet upp
nås god verkan. Ett annat enk
lare medel är ricinolja med några 
droppar alkohol. — Det sistnämn
da, ingnidet emellanåt i hårbott
nen, gör håret något mörkare.

N : r 7. Lider av generande 
hårväxt. Har hört att det går att 
borttaga med elektrolysbehand- 
ling. Til en början var det bara 
litet, men så klippte jag, och det 
blev värre. Var i Stockholm fin
nes ett elektrolytiskt institut? 
Hur mycket kostar behandlingen 
per gång? Är behandlingen 
smärtsam? Vore tacksam för 
upplysningar å någon bra hudlä
kare i Stockholm.

”En som lidit mycket.”
Elektrolytisk behandling för 

generande hårväxt utföres dels 
av hudläkare och dels på s. k. 
Salons de Beauté eller Skönhets- 
institut. Adresser på de först
nämnda återfinnas i Förtecknin
gen över i Stockholm praktise
rande läkare (fås på alla apotek) 
och på de sistnämnda i adresska
lendern eller telefonkatalogen. 
Att rekommendera någon särskilt 
är här ej platsen. Priset på 
behandlingen kan jag ej säga 
men torde nog ej vara så blo
digt, och någon vidare smärtsam 
behandling är det ej.

N :r 8. Vore det möjligt att få 
veta receptet å den citronhudcré- 
me, som fanns beskriven i Iduns 
n:r 21, svar 64? — Eftersom 
jag för en längre tid vistats i 
Schweiz kan jag nu ej få reda 
på receptet. Är denna crème sär
skilt välgörande eller finns nå
gon annan bättre? Skall ansikts- 
massagen med denna crème upp
repas mer än en gång om dagen 
och skall den vara hård eller lätt 
samt hur länge varje gång?

Arosa, mångårig prenumerant.
Rec. å Citronhudcrème: 15 gr. 

fin, skirad fårtalg, 30 gr. söt 
mandelolja smältas i ett kärl stå
ende i hett vatten. Innan bland
ningen svalnar tillsättes saften av 
en stor citron (förut silad om 
det behövs) under grundlig om-, 
rörning. Om man önskar kan 
man tillsätta ett par droppar par
fym. — Hälles upp i små burkar. 
Crèmen är särdeles välgörande

VERKLIGE
KÄNNAREN

VÄLJER

VINOL1Â

GIFT ER ALDRIG
förrän Ni besökt Bröderne 
Ljunggrens Möbelaffär, Adolf 
Fredriks Kyrkogata N:o 7.

Äktenskapsförord. Boskillnads- 
och äktenskapsskillnadsmål. 
Boutredningar och arvskiften.

TESTAMENTEN

Advokatfirman
Andén & Staël von Holstein
Eva Andén. Mathilda Staël von Holstein

Lilla Vatt ufr at an 14.
Kiks 7676, 244 88. Allm. 18886.

Edra krukväxter. De 
leva ej enbart av vat
ten. Giv dem Planta
gen, ett på veten
skaplig grund sam- 

.. . - tnansatt konc. växt-
nanngssalt. Erhålles på bleckburkar 
hos Fro-, Blomster-, Färg- och Kemi- 

kaliehandlare.

Stilt ej
TRYCKNING Tidskrifter, tidnin

gar och allt slags 
affftrstryck utföres

BILLIGT
Förstklassigt utförande.
Begär kostnadsförslag.

Gust, österbergs Tr. A.-B.
Riks 137 WykSpIna Rika 137r
Hur fult Ni sår,

kan Eder väninna säga Eder, 
då Ni själv ej ser, att Ni har

Sneda Klackar

D:r SCHOLL’S

SNEDKUDDE
utjämnar kroppsviktens fördelning 
pä klackarna,varigenom skons façon 
bibehålies.

Den förhindrar samtidigt sned
gångna klackar.

Om Eder skohandlare icke skulle 
föra dem, så vänd Eder direkt till oss 

Tppgiv skonummer.
Vår broschyr »Fotterna och deras 

vård», upptagande 12 foispeciali- 
teter, sändes gratis på begäran.

THE SCHOLL MANUFACTURING do
Stockholm 7

V._________ Avdeln. ___________ J

— 76 —



% GÖTEBORGS
DAGBLAD

Helårspris
endast

30 kronor
fritt hemburen
i Oöteborg och

;25 kronor i
vid prenumeration 

å posten.

Bemärk det billiga 
prenumerationspriset!

Av förekommen anledning och 

med hänvisning till nedanstående 

intyg fästes annonsörers uppmärk

samhet därpå att

NYA

WERMLANDS-TIDNINGtN
Grundl. 1836,

är Värmlands enda dagliga tid

ning samt länets och stiftets offi

ciella och mest anlitade annons

organ.

Postupplagor den 27 Nov. 1920:

B,742 ex.
Totalupplagor den 27 Nov. 1920:

12,000 ex.
Nya Wermlands-Tidningen är 

jämt spridd över hela länet och

FABRICATION EXCLUSIVE. 
Ringstorp, Sjunnesson & Co., Kom

manditbolag, Hälsingborg.

KÖKSALMANACK
Redigerad av 

IDA NORRBY.
Föreståndarinna för Fackskolan

för huslig ekonomi i Uppsala.

FÖRSLAG TILL MATORD
NING FÖR VECKAN 

i6—22 JAN. 1921.

SÖNDAG. Frukost : Bröd och 
smör; kokt frankfurterkorv med 
pepparrot och potatis; kaffe eller 
te. Middag: Gratinerade socker
rötter; Fin kalvfärs med potatis 
och morötter ; aprikospudding m. 
biskvier.

MÅNDAG. Frukost: Bröd och 
smör; biff à la Lindström; kaffe 
eller te. Middag: Morotspuré; 
risgrynskaka med äpplen.

TISDAG. Frukost: Bröd och 
smör; bräckkorv med brynt po
tatis; kaffe eller te. Middag:
Stekt sik med persiljesås och po
tatis. Kall pudding med saftsås.

ONSDAG. Frukost: Bröd och 
smör; Fiskpudding (rest) med 
skirat smör; kaffe eller te. Mid
dag: Falska fläskkotletter med 
potatis; soppa på blandad frukt.

TORSDAG. Frukost: Bröd och 
smör; Pölsa med rödbetor och
potatis; kaffe eller te. Middag:
Tomatpuré med frikadeller; våff- 
lor med sylt.

FREDAG. Frukost: Bröd och 
smör; stekt strömming med po
tatis; kaffe eller te. Middag:
Salt oxbringa med potatismos; 
chokladsoppa.

LÖRDAG. Frukost: Bröd och 
smör; griljerad oxbringa (rest) 
med stuvad potatis; kaffe eller 
te. Middag: Sillpudding med ägg- 
stanning; havresoppa med äpple
klyftor.

skäres i tärningar samt drives 3 
—4 ggr. genom köttkvarn. Brö
det befrias från alla bruna kanter, 
skäres i bitar, mjölken tillsättes 
och panaden arbetas över elden 
med träsked, tills den bildar en 
lös och smidig deg. Den passeras 
genom hårsikt. Köttet och smö
ret stötas i stenmortel, passeras 
och blandas med panaden. Äggu
lorna, kryddorna och grädden 
samt den i tärningar skurna tun
gan blandas i färsen, som sedan 
arbetas väl. Äggvitorna tillsättas 
sist, slagna till hårt skum och 
färsen slås i smord och brödbe- 
strödd form och kokas i vatten
bad.

Aprikospudding (f. 6 pers.). 4 
del. tunn grädde, 3 del. mjölk, 2 
ägg, msk. potatismjöl, 3 del. 
tjock grädde, 8 blad gelatin, 1—2 
msk. arrak, 200 gr. aprikoser, 54 
kkp. socker.

Beredning: Den tunna grädden, 
äggen, potatismjölet samt det 
klippta och spolade gelatinet blan
das i en gryta och får under stark 
vispning sjuaa över elden. Då 
krämen börjar tjockna, lyftes den 
av elden och vispas, tills den är 
kall. De kokta och passerade ap
rikoserna och den vispade tjocka 
grädden sättes till. Krämen sma
kas av med arrak och socker, 
hålles i en vattensköljd, sockrad 
form och ställes ut att stelna. Då 
den skall serveras, doppas formen 
hastigt i hett vatten, och puddin
gen stjälpes upp på skål.

Risgrynskaka med äpplen (f. 6 
pers.). 54 kkp. risgryn, I lit. god 
mjölk, 2 kkp. äppelmos. Ägg
st aiming: 3 ägg, V/2—2 kkp. 
mjölk.

Beredning: Risgrynen skållas, 
sättas på i mjölken och få koka 
tills de äro mjuka. En paj form 
smörjes och hälften av gröten 
lägges i formen. På gröten läg- 
ges äppelmoset och däröver resten 
av gröten.

Till stanningen vispas ägg och 
mjölk tillsammans, blandningen 
hälles över gröten i formen, och 
denna sättes in i ugnen att få 
vacker färg. Serveras varm eller 
kall.

Bräckkorv (f. 6 pers.). 1% kg. 
oxkött, 1% kg. fläskkött, IJ4 kg. 
fläsktärningar, 1% kg. kokt kall 
potatis, salt, vitpeppar, 3 lit. kokt 
kall mjölk.

Beredning : Köttet males 4—6 
ggr. genom köttkvarnen och späc- 
ket skäres i fina tärningar. Po
tatisen kokas ej fullt färdig, ska
las och drives likaledes genom 
köttkvarn. Allt detta arbetas till
sammans med kryddorna och 
mjölken, litet i sänder, tills mas
san blir.fin och smidig. Stoppas 
hårt i vända rakskinn. Korvarna 
gnidas in med salt, socker och 
salpeter och få ligga så 1—2 da
gar innan de rökas. Då korven 
skall anrättas, dras skinnet av och 
den skäres i skivor, vilka stekas 
i het stekpanna.

FIN ENGELSK FLANELL.
”Aza” tåt vid att tvättas hur mycket som helst och 

krymper icke i tvätten när man låter bli att koka 
den. ”Aza” förekommer endast i crémefärg och finnes 
en hel del randiga mönster som tilltala var och en.

”Aza” säljes i alla större affärer.
Akta ”Aza” flanell är stämplat med namnet ”Aza” 

i kanten av tyget.
Om Eder Wm. Hollins &

Landlande icke . C:o, Newgate
har ”Aza’ ... SteU+iio . street 24—26, 

skriv då till ^ | LONDON.

\?.e

(NIGHT<\Jweab II

IDUNS PRISTÄVLING N:o 2.

läses inom alla samhällsklasser. 

INTYG:

”Att Nya Wermlands-Tidnin- 
gens postupplagor denna dag ut

gör 8,742 exemplar intygas. Post
kontoret i Karlstad den 27 novem

ber 1920. Hj. Möllerberg, post
mästare.”

Huvudkontor i Karlstad. Avdel

ningskontor: Kristinehamn, Arvi
ka, Amål, Sunne och Torsby.

RECEPT:
Fin kalvfärs (f. 6 pers.). 5 hg. 

benfr. kalvkött, 100 gr. smör, 3 
ägg, 2—3 del. grädde, salt, vit
peppar, 75 gr. kokt, salt tunga. 
Panad: 1 franskt formbröd, 3—4 
del. kok. mjölk.

Beredning : Köttet ansas och

för hyn. För övrigt hänvisär jag 
till sv. på frågan i 2), där ni ser 
hur massagen tillgår. Det är nog 
att massera ansiktet varje afton 
efter tvättningen i 10 minuter.

Fru Skönhetsdoktorn.

Kall pudding (f. 6 pers.). 1 lit. 
mjölk, 25 gr. smör, 25 gr. socker, 
25 gr. riven sötmandel, 25 gr. 
majsenamjöl, 4 ägg.

Beredning : Mjölken, smöret, 
sockret och den rivna sötman
deln kokas, tills mjölken fått till
räcklig mandelsmak. Majsena- 
mjölet och äggen vispas tillsam
mans och sättas till mjölken un
der kraftig vispning. Krämen får 
ett kort uppkok och slås upp i 
vattensköljd form att kallna. Den 
serveras med saftsås.

RÅTTAN, OSTEN OCH KATTORNA.

Råttan har fått löfte att göra 
sig ett kalas på schweizerosten i 
i övre högra hörnet, men blott 
på det villkoret, att hon under 
vandringen dit passerar 43 av de 
små rutorna, startfältet, där råt
an nu sitter, och målfältet, där 
osten ligger. Saken är ej så en
kel, ty råttan får aldrig gå över 
de grova sido- och spärrlinjerna 
och aldrig beträda samma ruta

två gånger. Naturligtvis kan hon 
inte heller gå över de rutor, där 
de svarta kattorna sitta och 
vakta.

Hur skall råttan taga sin väg?
Lösning, märkt Iduns pristäv

ling n : r 2 torde insändas till 
Iduns redaktion senast den 29 ja
nuari. De första rätta lösningar
na, som vid granskningen påträf
fas, erhålla vardera 5 kr. i pris.

Beprövad salva för läkande av alla slags sår ekzem, hemorrojder, solbränna, frostskador etc. Lindrande vid snuva och huvudvärk. Hudmedel, särdeles behagligt att
anvanda efter rakning. Finnes å alla apotek. Gratisprov kan erhållas å närmaste apotek eller direkt från depoten i Sverige, Kronans Droghandel, Göteborg.
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LEWS LAVENDELTVAL
kan icke överträffas. 

Tillverkare: A.-B. ALBERT LEVY, 
MALMÖ.

En prästmans 
omdöme om

Hart Land och Folk.
”V. L. o. F. bör icke 

saknas i något hem med 
kärlek till vår svenska 
jord.”

Ni har anhållit om ett ut
talande angående Eder tid
ning. Jag vill i största kort
het anföra.

Vårt Land och Folk har en 
mission att fylla i vårt folk, 
som icke kan överskattas. 
Dess uppgift ar icke blott att 
vara ett rent fackorgan och 
att samla den alltför spridda 
hjorden av Sveriges jordbru
kande befolkning för tillgo
doseende av egna tillbaka- 
satta intressen och till arbete 
för såväl ökad produktion 
som jordbruksnäringens öka
de anseende ,utan även att 
hos den icke jordbrukande 
delen av vårt folk skapa bätt
re förståelse för jordbruks
näringens nationella betydelse 
och för dess rätt till jäm
bördighet med andra närin
gar.

Bärare av denna uppgift, 
blir Vårt Land och Folk ett 
hela det svenska folkets or
gan, som rätt fattat och stå
ende över lumpen parti- och 
klasspolitik arbetar för allas 
gemensamma väl. Såsom 
facktidning anser jag Vårt 
Land och Folk oumbärlig 
och tillmäter densamma stör
sta betydelse för i synnerhet 
landsbygdens kulturella liv. 
Jag har funnit Vårt Land och 
Folk ständigt vaken för sina 
speciella uppgifter och pigg 
såsom nyhetstidning, varför 
den icke bör saknas i något 
hem med kärlek till vår sven
ska jord och med intresse för 
vår modernäring.

Tyresö den 30 aug. 1920.
DAVID FROSTE, 

kyrkoherde.
V. L. o. F :s prenumerations
pris för 1921 : Dagl. uppl. i/i 
år 18 :—, y2 år 10 :—, y år 
5:—. Veckouppl. i/i år 3:50, 
V2 år 2 :—, y år i -.25. Prov
nummer gratis på begäran.

Några stycken

MATTOR
av prima kvalité utförsäljas till 
halva priset genom undertecknad.

NILS HELLBERG 
Vidargatan 2.

A. T. Vasa 604 96. 
Mellan kl. 12—1 e. m.

Omplantering av

PALMER
samt övriga rumsväxter utföres om

sorgsfullt och till billiga priser.
A. T. ö. 53 05. A. T. Brunk. 23 05.

FÖR SENT.
(Forts. o. slut fr. nr 52.)

Mödosamt reste sig kyrkoher
den och vacklade bort till skriv
bordet. Oklart kände han, att nå
got borde göras, men visste ej 
vad eller hur. Han sjönk ned i 
skrivstolen och såg sig omkring 
med stirrande blick.

Så mindes han plötsligt sitt 
samtal med hustrun, sin heta bön 
till Gud härinne nyss, sin före
sats att redan i kväll tillsammans 
med hustrun uppsöka gamle Holst.

Och den hemska vetskapen om 
vad som skett stod plötsligt i 
blixtljus för hans medvetande.

Elisif behövde inte varken 
Holsts förlåtelse eller någon lä
karvård nu mera.

Försent —- försent — försent ! 
stönade han och sjönk gråtande 
ihop över skrivbordet. Hans hög
ra hand famlade som efter ett 
stöd. Den kom att gripa om lu
ren till telefonapparaten. Det var 
avlyftad och hade tydligen slängts 
i stor hast. Mekaniskt lade han 
den till rätta i klykan, och då 
sker en gäll och ihållande signal 
genom rummet. Halvt frånvaran
de besvarade han kallelsen.

”Hallå! Är det kyrkoherden? 
Var blev Elisif av? Vi stodo i 
samtal nyss och hon gick plötsligt 
sin väg. Hon blev väl inte sjuk? 
Kanske jag skrämde henne? Jag 
tänkte inte på — hm ! — utan 
berättade om gubben Holsts plöts
liga död härinne i dag. Just, som 
han stod, sjönk han samman utan 
ett ljud och var sten död. Elisif 
hade nyss förut varit inne i bo
den. Därför skulle jag berätta. 
Men — — —

Rösten — den litet pratsjuka 
fru Wittfeldts — tystnade liksom 
i väntan på svar. Men kyrko
herden kunde inte yttra ett enda 
ord. Han lade tillbaka luren med 
ett uttryck av förstenad skräck 
i sitt kritvita ansikte.

Holst död? Gode barmhärtige 
Gud ! Är Du då bara en nitäl
skans hämnare?

Och Elisif, hans stackars äl
skade Elisif ! Vart hade hon 
gått? In i den stora tystnaden, 
det stora mörkret. Och han, som 
skulle lett henne till ljusets rike !

Han, stackare, hade inte dugt 
till det.

Förfärad stirrade han på hen
nes livlösa gestalt, lät blicken i 
hopplös sorg vandra kring rum
met liksom sökande hjälp, lyfte 
så sina knutna händer över sitt 
huvud och utstötte hest :

”Försent ! Åh, min Gud ! För
sent !”

SIGRID HOLMSTRÖM.

BREVLÅDA
RED : s BREVLÅDA.

John Håce. Vad kommer Eder 
obetydliga dröm allmänheten vid?

R. B—n. Trängseln alltjämt 
lika stor och poeternas mångfald 
större.

Västgötska underrättas härmed 
att förra årets följetong slutade 
med det ark, som medföljde Idun 
n :r 47. Romanens sista sida har 
pagina 280.

LEDIGA PLATSER
VID LÄNSLASARETTETS i Hu
diksvall avdelning för sinnessjuka fin
nes plats ledig för en sköterska. Lön 
500 kr. pr år med dyrtidstillägg som för 
befattningshavare i Statens tjänst samt 
allt fritt. Tre ålderstillägg à 100 kr. 
efter 2,5 och 9 år. Platsen bör tillträ
das 1 :sta februari.

VID LÄNSLASARETTET i Hu
diksvall finnes plats ledig för en Rönt
gen- och laboratoriesköterska. Lön 500 
kr. pr år med dyrtidstillägg som för 
befattningshavare i statens tjänst samt 
allt fritt. Tre ålderstillägg à 100 kr. 
efter 2, 5 och 9 år. Platsen bör till
trädas 1 :sta februari.

VID SERAFIMERLASARETTET 
finnes plats led. för en kvinnlig labora
torieassistent, helst sköterskeutbildad. 
Till direktionen ställd ansökan, åtföljd 
av betygsavskrifter, åldersbetyg och fo
tografi, ingives till Direktören, profes
sor Israel Holmgren, senast den 31 
Januari 1921.

Anspråkslös flicka, kunnig i enkel 
matlagn. villig utföra alla göromål inom 
hemmet, erh. pl. omkring 24 jan., 3 
pers. hush. Eget rum. Svar med foto 
och betyg sändes till Fru Ingeniör H., 
Kristinelundsgatan 7, 2 :a vån. höger, 
Göteborg.

Guvernant,
musikalisk och undervisningsvan, med 
goda rekommendationer önskas från den 
15 jan. för 2 flickor, en i 1 :a och en i 
3 :dje klass. Svar till ”M. T.”, Göte
borg 5, poste restante.

Guvernant,
helst från landet, student ell. realskole- 
examen, musikalisk, enkel och anspråks
lös, kompetent att läsa med 4—5 barn 
i åldern 8—14 år, får plats fr. 15 jan. 
1921. Ansökningar åtföljda av betygs
avskrifter foto och löneanspråk torde 
sändas under adr. ”Egendom”, Kungälv.

Vid Sunnerdahls Hemskola
på Säbyholm finnas platser lediga för 
vikarier under hemföreståndarinnornas 
semestrar inst. vårtermin och sommar. 
Första vikariatet börjar den 13 febr., 
de övriga omedelbart efter midsommar. 
Lön med dyrtidstillägg: 200 kr. per 
månad jämte allt fritt. Sökanden bör 
ha skolkökslärarinneutbildning eller 
motsvarande kompetens. Ansökningar 
till det första vikariatet och helst även 
de övriga ins. före d. 25 jan. till un- 
derteckn. (adr. Bro), som även lämn. 
närmare upplysn. Efr. Netz, t. f. rektor.

Som ensamjungfru
får äldre ell. yngre lantbrukaredotter 
som är frisk o. arbets., ärlig o. ordentlig 
plats den 1 Febr. i gott läkarehem på 
Västkusten. Sv. med uppgift å ålder 
och lönepretentioner torde sändas till 
Fröken Hanna Ekelund, Kungsbacka.

Tvänne bättre flickor
önskas som Barnhusa och Ensamjung
fru i fin familj i Djursholm 30 min. 
från Stockholm. Platsen bör tillträd. 
1 Febr. Svar till Fru Dagny Nord- 
sjö, Djursholm.

Enkel, arbetsam 
flicka,

som vill hjälpa husmor att sköta ett 
prästhem på landet, får plats 1 febr. 
el. senare. Familjemedlem. Två barn 
finnas. Svar med lönepr. snarast till 
Fru H. Malmgren, Högerud, (Värm
land).

van att ackompanjera får mot fritt 
vivre plats på större herrgård i Små
land för att gå frun tillhanda med 
lättare husliga göromål. Svar till ”Säll
skap. vintern 1921”, Iduns exp. f. v. b.

Enkel, duglig flicka
sökes, som husmors hjälp. Sykunnighet 
(linne och barnkläder) nödvändig. Svar 
med foto, betyg och lönepretentioner 
märkt ”Ordning och ansvar”, Udde
valla p. r.

intaltnr
emottagas å Göteborgs Barnsjukhus. 
Kurserna, förberedande, ett-åriga.

Ansökningar åtföljda av präst-, skol- 
och läkarebetyg samt rekommendatio
ner, insändas till

Föreståndarinnnan.

Lärarinnebefattningen
vid kvinnliga folkhögskolan i VVara 
är till ansökan ledig före den 1 in
stundande febr. Undervisningsskyldig 
het huvudsakligen i vävning och hand
arbeten. Lön enligt lag (Kr. 2,50 per 
undervisningstimme). Då kursen pågår 
under 24 veckor (20 april—8 okt.) 
bliva löneförmånerna här avsevärt 
högre än vid vanliga 13 à 16 veckors 
kurser. Sökande bör helst äga praktik 
från förutvarande anställning vid folk
högskola.

Wara den 27 dec. 1920.
Styrelsen.

I goda hem
finnas väl avlönade platser för ex. 
barnsköterskor, barn- och ensamjung
frur, husmor, kokerskor och andra hem
biträden.

Stockholms Stads 
Arbetsförmedling.

Regeringsgat. 107. Högbergsg. 37.

Exped.-tid 9—4, dag före helgdag 
stänges 2.

Obs. ! Betyg och rekommendationer 
böra medhavas. Även tillf, arbets
kraft förmedlas. Avgiftsfritt för både 
husmödrar och tjänare.
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' PENSIONSFÖRSÄKRING '
Allmänna finke- och Pupillkassan i Sverige

meddelar försäkring för pensioner dels t. efterlevande änkor o. barn 
dels ock till annan vis9 person oberoende av skyldskapsförhållande. 
Inträde är öppet för varje svensk undersåte, som med avseende å 
hälsotillstånd prövas antaglig ock icke uppnått 60 års ålder. Pension 
kan betingas från 100 till 1,500 kr. Insats en gång för alla kontant 

eller delvis genom revers eller ock årliga premier.
All vinst tillfaller de försäkrade i form av årlig tillväxt av pen
sionen under den persons livstid som betingar pensionen. Pensions- 
tillväxten utgår med lägst 2 högst 5 procent för år å det betingade 

pensionsbeloppet.
Prospekt portofritt på begäran, varvid denna tidning bör åberopas. 

- STORKYRKOBRINKEN 11, STOCKHOLM -

Föreståndarinne-
befattningen

vid lanthushållsskolan i Wara är till 
ansökan ledig före den 1 instundande 
febr. Undervisningsskyldighet huvud
sakligen i matlagning och huslig eko
nomi. Lön 1400 kr. jämte fri bostad 
för tiden 20 april—6 aug. Efter lant- 
hushållsskolekursens slut kan anställ
ning vinnas som skolkökslärarinna vid 
folkhögskolan mot en lön av 10 kr. 
pr arbetsdag (c:a 60 arbetsdagar).

Wara den 27 dec. 1920.
Styrelsen.

Lärarinnebefattningen
med fast anställning vid lanthushålls
skolan i Wara är till ansökan ledig 
före den 1 febr. Undervisningsskyl
dighet huvudsakligen i trädgårdssköt
sel och handarbeten. Lön 1000 kr. 
jämte fri bostad för tiden 20 april— 
6 äug. samt det dyrtidstillägg staten 
kan komma att bevilja.

Wara den 27 dec. 1920.
Styrelsen.

5
fullt kompetent att sköta hushåll å 
större egendom erhåller plats den 1 
Februari. Svar till ”Kompetent”, 
Iduns exp. f. v. b.

Bättre flicka
mellan 20—30 år, frisk, kyrklig, hus
hållsvan och med gott sätt och ut
seende. får mott fritt vivre genast 
plats i skogsbygd att förestå ensam 
folkskollärares hushåll. Svar med foto 
till : J. Söderlind, adr. Nårunga.

PLATSSÖKANDE

FLICKA med någon kunnighet i bättre 
matlagning, önskar strax plats i hem i 
södra Sverige. Svar ”T. S.” Sölvesborg.

FLICKA
med realskoleex. önskar plats i bättre 
hem att läsa med mindre barn. Är yil- 
lig hjälpa till med lättare sysslor i 
hemmet. Sv. till ”19 år”, Ronneby p. r.
19-ARIG FLICKÀ av god familj, som
har genomgått 8-klassigt läroverk, ön
skar genast plats i Stockholms- 
familj, såsom husmoders hjälp, gärna 
där mindre barn finnas. Svar till 
”Ordentlig”, p. r. Falun.

Ung flicka,
som genomgått 8-klassigt läroverk och 
handelsinstitut samt innehaft platser på 
kontor, söker anställning såsom steno
graf och maskinskriverska eller som 
privatsekreterare ev. medfölja dam på 
resor såsom sällskap och hjälp, är vil
lig läsa läxor med barn. Goda betyg 
från föregående platser finnas. Svar 
till ”Från bildat hem, 1900”, Iduns 
exp. f. v. b.

21-ärs flicka,
elementarbildad, söker plats i familj. 
Vill gärna hjälpa barn med läxläsning 
och utför gärna alla i ett hem före 
kommande göromål. Tacksam för svar 
till ”Familjemedlem”, Iduns exp., 
f. v. b.

Deutsche junge Dame
sucht Stellung im besseren schwedi 
sehen Heim. Kompetent Kinder im 
Alter 14—16 Jahren im Französichen 
und English unterrichten, ebenfalls 
Musik. Bedingung: Familienanschluss. 
Gefl. Zuschrichten an Freulein Erna 
Mertens, Ahrensburg, Holstein.

Wldre tysk dam
av god familj, språkkunnig, även sven
ska, ypperliga referenser, önskar plats 
den 15 Jan. såsom husföreståndarinna 
där jungfru finnes att självständigt le
da ett hushåll, helst på landet. Svar 
till ”Husföreståndarinna”, A.-B. S. Gu- 
mælius’ Annonsbyrå, Göteborg f. v. b.

Ung jämtländska
önskar plats i bättre hem, där tillfälle 
till vidare utbildning i husliga sysslor 
finnas. Något sjukvårds- och sykunnig. 
Barnkär. Sv. med upplysn. till ”21 år”, 
p. r. Östersund.

Två väninnor,
som önska komma till - Norrland — 
helst Are — över vintern, önskar plats 
tillsammans eller var för sig. Är kun
niga i alla inom ett hem förekomman
de göromål. Svar emotses till ”Fullt 
pålitliga”, Vänersborg p. r.

Undervisningsvan guvernant
av en händelse ledig under vårterminen, 
önskar plats. Svar till ”Våren 1921”, 
Box 19, Hälsingborg.

Ung flicka
med realskoleexamen, som närmare 2 år 
undervisat privat, önskar plats i familj 
att läsa med 1 eller flera barn. Svar 
till ”Undervisningsvan 18-åring”, Iduns 
exp. f. v. b,

21-årig flicka
från gott hem, önskar plats i familj 
som husmoderns hjälp och sällskap, 
helst där jungfru finnes. Är något sy
kunnig. Lön önskvärd. Svar emotses 
tacksamt till Ruth Jacobsson, Karls- 
borg.

Eltmentariiild., musikalisk flitka,
något kunnig i husliga göromål och 
linnesöm, önskar plats att deltaga i 
alla inom ett hem förekommande gö
romål. Svar t. ”Febr. I92l”, Vara p. r.

24-års lantbru
karedotter

önskar genast plats i storkök med mass- 
bespisning, sådana som hospital, sjuk
hus m. fl. (helst i Norrland) för att 
mot fritt vivre, eget rum, deltaga och 
praktisera i matlagningen. Svar till 
”östgötska”, Iduns exp. f. v. b.

Anspråkslös flicka
önskar mot fritt vivre plats som hjälp 
och sällskap i äldre familj, helst präst
gård på landet.

Svar till ”Januari I92l”, Iduns exp. 
f. v. b.

2l-årig flicka,
lantbrukaredotter önskar såsom familje
medlem få komma till bättre familj, 
helst prästfamilj, för att få lära och 
deltaga i matlagning och husliga syss- 
lor. Svar till ”P. O.”, p. r. Skrehall.

Ung' m u si kali sk 
flicka

önskar plats som barnfröken, eller hjälp 
och sällskap i god familj. Svar till 
”Familjemedlem E. K.”, Iduns exp.

En nng, bildad dam,
som genomgått 8-klassigt läroverk samt 
Fackskolan för huslig Ekonomi söker 
plats den l febr. som husfröken å 
större herrgård el. finare hem. Lön 
enligt överenskommelse. Referenser o. 
finaste betyg finnas. Svar till ”Bil
dad dam^Idunsexp^Tv^b.

Deutsche Lehrerin
(Examen, 25 Jahre, musikalisch, (Kla
vier) im Haushalt bewandert) sucht 
zum 15 april Stellung als Sprach u. 
Musiklehrerin mit ewtl. Hülfe im 
Haushalt. Gehalt nach Übereinkunft. 
Nähere Auskunft gibt Kontraktsprost. 
Wennberg, Torrlösa, Svalöv. Antwort 
an Fräulein Lisa Brüssow, Johan Al- 
brechtstrasse 14, Schwerin.

23-årig, bildad 
barnkär flicka

önskar mot fritt vivre plats i familj 
eller som sällskap och hjälp åt äldre 
dam. Svar till ”Familjemedlem”, Vä- 
nerslund 2, Lidköping.

Som barnfröken
eller husmors hjälp önskas plats av 2l- 
års enkel, bättre flicka, som genomgått 
husmodersskola. Svar till ”Familje- 
medlem”, Box 20, Hästveda.

m
flicka av god familj, som är van att 
utan jungfrus hjälp sköta ett hem, 
önskar plats i liten bildad familj. Ej 
familjemedlem ; men ett vänligt och 
hänsynsfullt bemötande fordras. Lön 
50 kr. i mån. Eget rum. Svar till 
”Plikttrogen hjälp” H. T.-Centralen, 
Göteborg.

Ung flicka,
kunnig i ett enkelt hems skötande sö
ker nu 'eller framdeles plats som fa- 
miljemdlem helst i prästfamilj. Svar 
till ”Familjemedlem”, post. rest., Häl
singborg.
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Lärarinna,
enkel och anspråkslös, önskar plats 
att läsa med mindre barn. (Gärna 
med. efterblivna). Tåligt och vänligt 
sätt. Kan undervisa i språk. Svar 
tacksamt till ”Kristina”, Iduns exp. 
f. v. b.

önnestads
i Krist :s Län — 1868 grundade

Folkhögskola
börjar 20 april sina 4 månaders 
Kvinnliga Sommarkurser,
omfattande : Första årskurs och 
Andra årskurs. Rekvirera och se 
närmare skolornas illustrerade 
'irosp. Sändes mot 40 öres porto 
jämte upplysningar av rektor 
Yngve Melander, Önnestad. — 
Friplatser och statsstipendier.

Två flickor
(21—23 år) från goda hem önska att 
under husmoders ledning sköta ett hus
håll. Någon lön önskvärd. Svar till 
”Dalkullor 1 febr.”, Iduns exp. f. v. b.

19-års elementar 
bildad flicka,

som genomgått husmoderskola önskar 
till d. 15 jan. plats å herrgård, där 
allt som hör till ett hems skötsel kan 
få läras. Någon lön önskvärd. Svar 
till ”Familjemedlem”, S. Gumælius’ 
Annonsbyrå, Gefle, f. v. b.

Den Suhrske
Husmoderskole

Köpenhamn.
Pensionsskolan börjar ny kurs 

i mars.
Program sändes.

Ung flicka
önskar komma till herrgård eller bättre 
hem att under skicklig ledning lära 
hushåll. Deltager gärna i alla göro- 
mål och betalar om så erfordras. Svar 
till ”Helst familjemedlem”, Ystads An
nonsbyrå, Ystad.

La Mascotte Creme
är vår tids ännu oöverträffade cos- 
metiqum, en vetenskapens triumf, som 
renar läker och decinficerar huden, 
samt skyddar denna för kyla och fuk
tighet. Är den bästa massagecreme 
för borttagande av rynkor och fett- 
ansamlingar.

Gör huden fraîche, vit och sammets
len. Pris 2: 50 pr burk. ^ ».

Fås överallt och direkt från
LA MA SCOTTE-FAB RIKEN, 

Malmö.
Till utlandet

önskar ung flicka medfölja. Van söm
merska, men villig att deltaga i vilket 
arbete som helst. Följer gärna med 
familj där barn finnes. Svar till
”Värmländska”, Iduns exp. f. v. b.

mm __ ■

Efter slutad praktik å barnbordshus 
åtager sig undertecknad förlossningar o. 
vård av moder och barn i hemmen, un
der längre eller kortare tid. Ref. : Prof. 
Lindqvist och Dr. H. Benckert, Göte
borg, Dr. L. Möller, Barnbördshuset, 
Linköping. Högaktningsfullt ELLEN 
ELÄNDER, Instr.-ex. Barnmorska, 
Linnégatan 45, Göteborg.

ElnHll.
musikalisk dam önskar plats i familj, 
helst på landet, som sällskap och hjälp 
med inom ett hem förekommande gö- 
romål, event, skrivgöromål. Svar till 
”God plats 1921”, H.T.-Centralen, Gö
teborg.

Velvet Complexion.
. Oöverträffligt hudmedel.

”Velvet Complexion” är en mjölk- 
liknande vätska som utan tvivel är 
framställd av mandel. Vilka ytterligare 
ingredienser som släta ut rynkor, göra 
musklerna fasta och giva hyn klarhet 
och vithet, vet jag ej. Något trolleri 
är det.” Ur Anna Söderberg: Skön- 
hetsvård. Pris kr. 8 : — plus porto. 
FRANSKA PARFYMMAGASINET, 

Drottninggatan 21, Stockholm.

Flicka, 23 år,
kyrkligt intresserad, önskar plats i fa
milj att gå frun tillhanda, helst där 
barn finnes och helst i närheten av 
Hälsingborg. Svar emotses tacksamt 
under adress ”23 år”, Hälsingborg p. r. “F E N 0“

är ett förstklassigt skönhetspre- 
parat av rang. Intet fett, kan 
användas vilken tid på dygnet 
som helst. Utplånar rynkor, för
yngrar, åstadkommer en ren, klar, 
mjuk och ’ vit hud, borttager 
finnar, revormar, leverfläckar
pormaskar, fräknar etc. Yppersta 
medel mot söndersprucken, frost
biten och narig hud. Per burk 4 
kr., 2 burkar fraktfritt.

FENOMA-DEPOTEN,
Stockholm 1.

Hm lare!
En för sjukvård intresserad flicka 

önskar plats att biträda vid mottag
ningen och andra förekommande syss
lor, helst i Stockholm eller dess när
het. Har under ett års tid varit sjuk- 
sköterskeelev hos en framstående lä
kare, till vilken refereras. Svar till 
”Pålitlig och intresserad”, Iduns exp.

INACKORDERINGAR

En medelålders äldre kvinna önsk. att 
bliva inackorderad i något litet stilla 
bättre hem helst uppåt Sverige för rim
ligt pris. Sv. till ”Medelålders” Iduns 
exp. f. v. b.

Livmodersprutan
* Superior>s&kraste medel 

> för undvikande av under- 
91ivssjukdom m. m. Av pri- 
l ma gummi 10, 12, 15 & 20 

• |\ f kr- Pr st- T>ulver ,ör 'öa- Lf* 1 ning 8.50. Stort lager av 
TA 1 alla sorters,sjukvilrds- ock

I / Vl hygieniska artiklar, hål- 
1/ M fotsinlägg, gördlar, bindor
II Jl m.m. lllustr katal.gratis.
9 * Magasin Special, avd. 9.

VftsterllnBgatan 66. Stockholm.

Ooktorlnnan Vilma Erikssons 
Vilohem,

beläget 15 min. skogsväg från Arvika. 
Adr. «Högåsen, Arvika. Bröstklena mot-

Doktor J. Arvedsons kurs
i Sjukgymnastik, Massage 
och Pedagogisk Gymnastik

medför enligt kungl. maj :ts medgi
vande samma komp. och rättigheter 
som en kurs vid Gymn. Central
institutet.

Kursen, 2-årig, börjar den 15 sept. 
Prospekt på begäran gen. D :r J. 

Arvedson, adr, Odeng. 1, Stockholm.

Professor PATRIK HAGLUNDS 
Gymnistisk-Ortopedisk-Kirurgiska Privatklinik.
R.T. 7025, Stureg. 62, Sthlm S.T. 8301. 
För behandling av stödje- och rörelse
organens skador, sjukdomar, deformi- 

teter och funktionsrubbningar.

D:r A. KARSTEN
Medicinskt Elektricitets-,
Ljus- och Röntgeninstitut

Kungsg. 60, STOCKHOLM
Behandling av

reumatiska åkommor»

Gerda von Sydows
SÄNG- OCH MUSIKINSTITUT

David Bagaresgata 1, 
STOCKHOLM 

R. T. 94 33.

r GÖTEBORGS
■ gymnastiska institutI

östra Hamngatan N:o 45
Förmånligaste specialkurs iI MASSAGE o. SJUKGYMNASTIK I

Ny kurs börjar den 20 Januari.
^ Begär illustrerat prospekt.

I sjukgymnastik,
massage,

Elektricitet, Ljus, Bad m. m. börjar ny 
kurs 20 januari. Mångsidigaste utbild
ning. Platsanskaffning.

MALMÖ ZANDER-INSTITUT.

Gymnastikdirektörsexamen
avlägges efter 2-årig kurs av kvinnliga 
elever vid

SyMa Gymnastik-IistttDlet.
Ny kurs börjar 15 sept.
Prospekt Major J. G. Thulin, LUND.

om dagen (för barn % kapsel dagli
gen) erfordras för åvägabringande av 
en fond av kraft och tillförsikt. Oum
bärliga för kvinnor, män och barn un
der alla svaghetstillstånd. Alstra 
snabbt och säkert levnadsmod .energi 
och arbetslust, undanröja svaghet, trött
het, sömnlöshet och överansträngning. 
Spieckers Sanokapslar säljas å alla väl
sorterade apotek och drogaffärer i as
kar om 20 st. till kr. 4: 25, eller ex
pedieras portofritt pr postförskott från 
undertecknade.

Liten kur ( 5 askar) kr. 20 : —
Stor „ (10 „ ) „ 38:50
Generalagenter: Harald Westerberg 

& C:o, Göteborg 1.

D:r Stohrs

Kephaldol
tabletter
bota hastigt

huvudvärk och neuralgi
• Fullständigt 

ofarliga, skada 
ej hjärta o. mage

Till salu endast å apoteken.

Adoption.
För frisk, vacker, hurtig, snart 4-årig 
gosse av bättre föräldrar önskas bildat, 
gott hem i barnlös familj. Svar med 
lindrigaste villkor till ”Faderlös”, All
männa Tidningskont., Stockholm.

Johanna Brnnssons Prakt. Konstvävnadsskola,
Kungsgatan 70, STOCKHOLM.

A. T. 437. R. T. Norrm. 363.
Vårterminen börjar med praktisk vävning den 15 januari och 

teoretiska vävkurser den 15 februari. Prospekt.

E. Hults Flickpension,
Djursholm,

emottager elever den 1 :sta febr. på 4 månader. Husmoderskursen 
omfattar Matlagning, Kläd- och Linnesömnad, Konstslöjd, Målning, 
Engelska, Tyska och Franska språken samt föreläsningar i Konst- 
och Litteraturhistoria med besök i Stockholms muséer under sak
kunnig ledning. Som valfria ämnen ingå Musik och Sånglektioner. 
Prospekt mot porto, adr. E. Hults Flickpension, Djursholm. Riks- 
telefon Djursholm 4 78.

Nobynäs Hushållsskola.
Vårtermin från den 15 Jan. till den 15 Maj 1921.
Bildade flickor mottagas å Nobynäs Herrgård, härligt läge i häl

sosam trakt å Småländska höglandet. Grundlig undervisning i 
hushåll, vävnad, handarbeten m. m. meddelas av skickliga, exam, 
lärarinnor. Gott hem.

Förfrågningar och anmälningar ställas till föreståndarinnan, 
Fru E. von Kothen, Nobynäs, Frinnaryd. Rikstel. Munkakvarn 4.

finna Malmquists Förmedling sbyrå
(I anslutning till Barnmorskeskolan) 

anställer såväl för Kommuner som enskilda välkvalificerade barn
morskor, sjuksköterskor och barnsköterskor.

Rikst. 72431.Karlavägen 72 ; n. b.

Klädsömnadskurs
Kurserna i klädsömnad taga åter sin början den 15 :de Januari. 

Även provningsateljé för damer som önska sy sina kläder själva. 
Anmälningar pr Allm. Tel. 401 18 eller skriftligen. Prospekt på 
begäran. ELLA NILSSON, Rådmansgatan 8, intill Liljansplan 

Förutv. Lärarinna vid S :ta Birgittaskolan.

Elsa Philips Husmoderskola,
Stockholm, Karlavägen 25 (f. d. 1 A),

börjar sin 26:te termin för bildade unga flickor den 31 jan. 1921. 
Undervisning i enklare och finare matlagning, bakning, konservering och 
inläggningar av bär, frukt, grönsaker och kött; vegetarisk matlagning, 
uppköp, födoämneslära, hushållets ekonomi m. m. Olika kurser. Exami
nerade lärarinnor. Förbereder inträde till lärarinnekurser i huslig ekonomi. 

Prospekt, ref. och närmare upplysning på begäran.
Sthlms tel. ö 13 10. ELSA PHILIP, Stockholm.

Örebro Fröbel-Seminarium.
Utbildning för barnträdgårdar, hem, barnhem, barnkrubbor o. d. 

anstalter. Några nya elever mottagas till vårterminen, som börjar 
28:de Januari. Prospekt och upplysningar genom föreståndarinnan 
Maria Kjellmark. Rikstelefon 1920.

Kvinnliga Trädgårdsskolan 
i önnestad,

förlagd vid Önnestads Folkhögskola och Lantmannaskola börjar 
ny kurs inst. 15 mars med bästa utbildningsmöjligheter. Rekom
menderas för unga kvinnor ur alla samhällsklasser. Begär illu
strerat prospekt. Sändes mot 40 öres porto genom Rektor Yngve 
Melander, Önnestad. Kurserna avse såväl utbildning för hem som 
självförsörjning. Allra bästa platsutsikter.

Strengnäs Husmodersskola
Husmoderskurs 31 jan.—31 maj. Grundlig och praktisk underv. Prospekt 

mot porto genom Fru M. Braune, adr, före 20 jan., Tranås.

Gunilla-Skolan, Uppsala,
Börjar detta år sin i9:de termin.

Husmoderskurs för bildade unga flickor börjar den 27: de ja
nuari och varar S1/} månad. Elevplatserna till vårterminens kurs 
äro upptagna; anmälningar till höstterminens kurs mottagas.

Sykurser i såväl linnesöm som klädsöm oçh barnkläder taga 
sin början den 1 : sta februari och vara 6 veckor till 3 månader. 
Anmälningar till vårterminens kurs adresseras till Gunilla-Skolan, 
Uppsala. Program och närmare upplysningar pä begäran.

Karin Gerle.Anna Schenström.

Tolfte praktiska hushållskursen
å Lyckebo Sjömarken (Göteborg—Borås järnväg), börjar 1 februari och pågår 
tre mån. Undervisning i matlagning, bakning, konservering, vävning, linne- 
och klädsömnad, handarbete m. m. Frisk hälsosam trakt. Glatt och trevligt 
hemliv. Inackorder. 150 kr, pr mån. Förfrågn. ställas till Lyckebo, Sjömarken.

Tyra Rinmans Konvalescenthem för Barn
Tel.: 8 Gränna, östanå, Förnäs, mottager på det vackra östanå herresäte 

klena och friska barn för rekreation. 215 mtr ö. h. i skogrik trakt, God, nä
rande föda. Underv. Prospekt.

Ny hushållskurs
(15 Januari—15 Maj 1921.) 

Prospekt mot porto, överstinnan A. 
Hyltén-Cavallius, f. Frick. Sandvik, 
Smål. Burseryd.

Hemslöjdsko- 
lan i Rättvik

börjar ny kurs i vävnad den 20 jan- 
Helinackordering. Högt och vackert 
läge vid Siljan. Tillfälle till sport. 
Pianolektioner. Ävenså mottages några 
inackorderingar som ej deltaga i slöj
den. Prospekt mot porto.

“CYRANO“ Quai 
d’Ouchy Lausanne.

Pensionat de tout premier ordre pour 
jeunes filles. Langues, arts, sports, 
Hautes références.

Directrice : Mlle L. Barrière.

Kompanjon,
som kan insätta 6,000 kr. önskas till 
en i full gång varande affär. Helst 
någon som är van vid affär och även 
kunnig i sömnad. Svar till ”Genast”, 
Iduns expedition f. v. b.
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Alla se på Ert ansikte

— därför är det för varje dam något, som icke kan skattas nog högt, att hon har .en frisk, klar och 
välvårdad hy.

Väder och vind, dålig tvål, tilltäppning av porerna irriterar huden. Den förlorar sin elasticitet 
och smidighet, och resultatet är att huden blir vissen, oklar och grå, innan ni själv vet om det.

O ATI NE-HAVRE-CRÈME är ett ovärderligt medel, som aldrig bör saknas på resa eller på toalettbordet.
Oatine är något enastående. Begagna den dagligen ; bara ni lätt gnider in den och därpå torkar 

av den, så gör den huden mjuk, ger näring och förnyar den ständigt, och ni kan bibehålla den sam
metsmjuk, frisk och vacker genom åren.

Oatine fås i tub, eller burk i vanlig storlek, eller stor burk (innehåller 3 gånger så mycket).
OATINE SNOW är en snövit fin crème, som efter lätt ingnidning uppsuges ögonblickligen i huden. Huden 

blir genom denna dagliga behandling smidig, mjuk och vacker. Fås i samma storlekar i burk.
Begär uttryckligen Oatine, och håll icke till godo med något annat.

THE OATINE COMPANY’S GENERALDEPOT FÖR SKANDINAVIEN
Kr. Bernlkowsgade 1, Köpenhamn.

THE OATINE COMPANY
LONDON & PARIS.

_ OATINE. Era Gro»; Madsen «Sk Wivel, Köpenhamn.
%iiiiimiimimimmimmiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiimiiiiiimiiiiiuiimiiiiiiiimimimmiiimiiiiimiiimimiimiiiiimiiiimiiiiiiimimii#

■lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllM

MSMBOK
NY UPPLAGA ^
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ID UNS
KOKBOK

/ 2 : te uppl.
Fullständigt omar
betad och utvidgad

NYHET:

Anvisningar att använda 
GASSPIS eller GASUGN 

vid alla recept för stel(- 
:: ning och bakning ::

................................................................................................................................... iiinminnmiiimimiiiiniuiiimiiiiimiiiiimniiiiinmnuiimmmiii#
V! jz ALKOHOLFRITTi ETE R FR ITT!

Säljes på apoteken.

Klena, i utvecklingen eller vid undervisningen efterblivna barn liksom även blodfat
tiga vuxna personer, som känna sig matta, nervösa och överarbetade eller som 
äro lättretliga och fort bli trötta, ha för att stärka sina krafter med bästa resultat använt

Dr. HommersHaematogen
det förnämsta blodbildande kraftmedlet. Resultaten ha varit storartade vid 
fall av anaemi, blodbrist, allmän svaghet, dålig matlust o. s. v.

AKTIEN-GES. HOMMEL’* HAEMATOGEN, Zürich (Schweiz).
Generalagenter för Sverige: MALMSTEN & BERGVALL, Göteborg & Stockholm. j

AREGAROEN Åres förnämsta sport- och rekreationshotell.
är öppnat och drives i lugn hemtrevlig stil.
För att bereda ostört lugn nattetid gäller som 
absolut påbud: tystnad i trappor och korridorer 
efter kl. 11:30 e. m. Efter kl. 1:30 på natten 

• hålles Åregårdens portar obevekligt stängda.
Vldari uMplysn. lämn. å rest. Rasenbads kontor helst kl. 12—1 på Riks 7519, Alim. 5404 då dir. Meurling träffas personl.

Iduns byrå och expedition,
Mästersamuelsgatan 45, Stockholm.

Redaktionen: kl. 10—4.1 Expeditionen : kl. 9—5. 
Riks 1646. Allm. 9803. | Riks 1646. Allm. 6147. 
Red. Högman : kl. 11—1. j Annonskont. : kl. 9—5. 
Riks 8660. Allm. 402.1 Riks 1646. Allm. 6147.

Iduns prenumerationspris:
Idun A, vanl. uppl. med julnummer:
Helt år ..................................... Kr. 17: —
Halvt år ................................. „ 8:75
Kvartal ...................................... „ 4: 50
Lösnummer ............................. „ 0:35

Idun B, praktuppl. med julnummer:
Helt år ..................................... Kr. 22: —
Halvt år ....................................... 11:50
Kvartal ...................................... „ 6 : —
Månad ...................................... „ 2:25

Iduns annonspris:
Pr millimeter enkel spalt:

40 öre eft. text. I Utländska annonser:
45 öre å textsida. 145 öre efter text., 50 öre
20 % förhöjning för å textsida, 20 % förh.
särskild begärd plats. I för särsk. begärd plats.

8o — Svenska Tryckeriaktiebolaget, Stockholm 1921


